
 
 

ภาษาและวรรณกรรม 

 ภาษาลื้อ  เป็นภาษาหนึ่งในภาษาตระกูลไท  (Tai  Language  family)  สาขาตะวันตกเฉียงใต้  
(Southwestern branch)  เช่นเดียวกับภาษาไทยเหนือ  หรือคําเมือง  (Northern  Thai)  และ
ภาษาไทยกลาง  (Siamese)  มี  2  ภาษาย่อย  (Dialects)  คือภาษาลื้อ  และภาษายอง  ลื้อท่ีอพยพ
มาจาเมืองยอง    เรียกตนเองว่า  “ยอง”  ตมชื่อเมืองท่ีอพยพมา  แต่ท่ีตําบทกล้วยแพะซึ่งอพยพมาจาก
เมืองยอง  เรียกตัวเองว่า  “ลื้อ”  ส่วนลื้อท่ีมาจากยูนนาน  ทางตอนใต้ของประเทศจีนเรียกตนเองว่า  
“ลื้อ”  แต่ชาวล้านนาเรียกว่า  “ลื้อ”  ท้ังหมด  

ภาษาลื้ออาจจัดกลุ่มย่อยในสาขาตะวันออกเฉียงใต้ได้อีก  คือ  จัดอยู่ในกลุ่ม  P4 
 ภาษาลื้อมีท้ังภาษาเขียนคือ  มีตัวหนังสือใช้เป็นของตนเองและภาษาพูด  ภาษาเขียนมีลักษณะ
คล้ายกับภาษาล้านนา  แต่ปัจจุบันไม่ได้รับความสนใจเท่าท่ีควร  จึงมีคนอ่านได้น้อยมาก 
 ในการศึกษาภาษาลือ้นี้  ศึกษาจากภาษาพูด  ตามแนวการศึกษาภาษาของนักภาษาศาสตร์  ซึ่ง
ถือว่าภาษาพูดเป็นภาษาท่ีแท้จริง  ส่วนภาษาเขียนนั้นเป็นเพียงสัญลักษณ์ท่ีใช้แทนภาษาพูดอีกประการ
หนึ่ง  ภาษาพูดเป็นภาษาท่ีใช้อยู่ในชีวิตประจําวัน  ส่วนภาษาเขียนนั้น  ปัจจุบันไม่ได้ใช้กันแล้ว  ชาวลื้อ
หันมาใช้ภาษาไทยกลางตามแบบคนไทยท่ัวไป  เพราะสภาพสังคมบังคับ  ประกอบกับสภาพการศึกษา
ในเมืองไทย  ซึ่งชาวไทลื้อก็ได้รับการศึกษา  เช่นเดียวกับคนไทยในประเทศไทยท่ัวไป 
 ในการศึกษาใช้วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูลภาคสนรม  จากผู้บอกภาษา  (Informants)  ซึ่งอ้างไว้
ในหน้าบรรณานุกรม  และได้ตรวจสอบความถูกต้องของการใช้ภาษาจากผู้บอกภาษาแน่นอนหลายครั้ง  
นอกจากนี้ยังอาศัยข้อมูลบางส่วน  จากงานวิจัยทางด้านเสียงของ  คุณนันทริยา  ลําเจือกเทศ   ด้วย 
 ความมุ่งหมายและขอบข่ายของการศึกษา  มุ่งศึกษาระดับ  คํา  ประโยค  และความหมาย
ทางด้านเสียงไม่ได้ศึกษาเนื่องจากมีผู้ศึกษาไว้แล้ว    แต่นํามาเสนอไว้ด้วยเพ่ือประโยชน์ต่อการศึกษา
งานนี้  การนําเสนอจะเสนอตั้งแต่เสียง คํา  และประโยค  เป็นลําดับไป  ความหมายนั้นรวมอยู่ในเรื่อง
คํา  และประโยค  ไปพร้อมแล้ว 
 การถ่ายทอดภาษาท่ีนําเสนอใช้ท้ังอักษรไทย  เพ่ือสะดวกต่อการทําความเข้าใจของผู้ศึกษา
ท่ัวไป  และใช้สัทอักษร  (Phoneti  Symbols)  เพ่ือประโยชน์แก่นักภาษศาสตร์ด้วย 

 

 

 

 

 

 



เสียงและระบบเสียง 

 

 ภาษาลื้อประกอบด้วยเสียงพยัญชนะ  สระ  และวรรณยุกต์  ดังนี ้
 เสียงพยัญชนะ 
 เสียงพยัญชนะมี  20  หน่วยเสียง  ดังท่ีปรากฏในตารางต่อไปนี้ 
 
                 ฐานท่ีเกิดของ                       
                         เสียง             
ลักษณะ 
และคุณสมบัติของเสียง 

ริม 
ฝีปาก 

ริมฝีปาก 
ล่างกับ 
ฟันบน 

ปุ่ม 
เหงือก 

เพดาน 
แข็ง 

เพดาน 
อ่อน 

ช่องระหว่าง
เส้นเสียง 

-P- 
 

-t- c- -k- 
-?- 

Ph- 
 

t h - 
 

Kh- 
 

        
                         ไม่มีลม 
          ไม่ก้อง 
กัก                       มีลม 
          ก้อง 

b- 
 

d- 
   

นาสิก 
 

-m-  -n- n- -n-  

ข้างลิ้น 
 

  
l- 

   

ก่ึงเสียดแทรก 
 

 
f- S-   h- 

ก่ึงสระ 
 

-w-  -j- 
   

 
ตารางท่ี  1 : ฐานท่ีเกิด  ลักษณะ  และคุณสมบัติของเสียงพยัญชนะ 

*           เครื่องหมาย – หน้าสัญลักษณ์  หมายถึง  เป็นหน่วยเสียงท่ีเกิดใน 
            ตําแหน่งท้ายพยางค์ได้ 
*           เครื่องหมาย – หลังสัญลักษณ์  หมายถึง  เป็นหน่วยเสียงท่ีเกิดในตําแหน่ง 
             ต้นพยางค์ได้ 

 เสียงพยัญชนะทุกเสียงเกิดในตําแหน่งต้นพยางค์ได้  หรือเป็นเสียงพยัญชนะต้นได้  แต่เกิดใน
ตําแหน่งท้ายพยางค์  หรือเป็นเสียงตัวสะกดได้เพียง  9  หน่วยเสียงเท่านั้น  คือหน่วยเสียง   / - p,  -t,  
-k,  -?, -m,  -n,  -n,  -w,  -j/  สําหรับเสียงพยัญชนะควบกล้ํามีเพียง  2  เสียง  คือ  /kw-/  ,  /  k h 

w-/ 
 



 
 หน่วยเสียงพยัญชนะทุกหน่วยเสียงออกเสียงเหมือนกับภาษาไทยกลาง  แต่มีหน่วยเสียงท่ี
แตกต่างจากภาษาไทยกลางคือ 
 / n- /   ภาษาไทยกลางไม่มี  แต่มีตัวอักษณเป็นหลักฐานเหลืออยู่  แสดงว่าแต่เดิมเคยมีคือ                
อักษร  ญ 
 / k h -/   บางครั้งผูบ้อกภาษาออกเสียงเป็นเสียงเสียดแทรก  ไม่ก้อง  ไม่มีลม  คือ  [x]8 

 หน่วยเสียงต่าง ๆ เทียบภาษาเขียนภาษาไทยกลางได้ดังนี้ 
 / p / ภาษาไทยกลางคือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ ป-”  และเสียงตัวสะกดในแม่กบ 
 / t / ภาษาไทยคือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ต- ,  ฎ-”  และเสียงตัวสะกดในแม่กด 
 / c / ภาษาไทยกลางคือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “จ-” 
 / k / ภาษาไทยกลางคือ  เสียงท่ีเขียน “ก-”  และเสียงตัวสะกดในแม่กก 
 / ? / ภาษาไทยกลางคือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “อ-”  และเสียงตัวสะกดท่ีเป็นสระเสียงสั้น  
ออกเสียงเน้น  ภาษาไทยกลางไม่มีรูปเขียน  เช่น  จะ  เม่ือออกเสียงเน้นจะออกเป็นน  [ca?] 
 /p h/ ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “พ- , ภ-,  ผ-” 
 / t h / ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ท- , ธ-,  ฐ-,  ถ-, ฒ-” 
 / k h / ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ข- , ค-, ฆ-” 
 / b / ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “บ-” 
 / d / ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ด-,  ฎ- ” 
 / m / ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ม- , หม-”  และเสียงตัวสะกดในแม่กม 
 / n /  ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “น-, หน-,  ณ-”  และเสียงตัวสะกดในแม่
กน 
 /n /  ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ง- ,  หง-”  และเสียงตัวสะกดในแม่กง 
 / l /  ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ล-,  หล-,  ฬ-” 
 / f /  ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ฟ-,  ฝ-” 
 /s/ ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตวั  “ส-, ศ-, ษ-, ช-” 
 /h/ ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ห- , ฮ-” 
 /w/ ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ว- , หว-”  เสียงตัวสะกดในแม่เกอว  และ
เสียงสระเอา 
 /j/ ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ย- , หย-,  อย-” เสียงตัวสะกดในแม่เกย  
และเสียงสระไอ, ไอ, อัย, ไอย 
 
 /kw-/ ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “กว-”   
 khw-/ ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ขว- , คว-” 

 เสียงพยัญชนะท่ีภาษาไทยกลางมี  แต่ภาษาลื้อไม่มีคือ  /ch / , / r / ซึ่งภาษาเขียนจะใช้ตัว  ฉ, 
ช และ  ร  ตามลําดับ  ภาษาลื้อก็จะออกเป็นเสียง  /s/  และ  /l/  ตามลําดับ  สําหรับเสียงควบกล้ําท่ีมี
ในภาษาไทยกลางและภาษาลื้อไม่มีภาษาลื้อออกเป็นเสียงไม่ควบกล้ําท้ังหมด 



 

เสียงสระ 

 

 เสียงสระภาษาลื้อ  มีประเภทเดียว  คือ  มีเฉพาะสระเดี่ยว  18  หน่วยเสียง  ดังตารางต่อไปนี้ 
  
ลักษณะของริมฝีปาก ริมฝีปากไม่ห่อ ริมฝีปากห่อ 
ตําแหน่งของลิ้น ลิ้นส่วนหน้า ลิ้นส่วนกลาง ลิ้นส่วนหลัง 

ความสั้น + ยาวของเสียง 
ระดับลิ้น สั้น ยาว สั้น ยาว สั้น ยาว 

สูง 
กลาง 
ต่ํา 

i 
e 
 

i: 
e: 

i 
 
a 

i: 
 
a: 

u 
o 

u 
o: 

ตารางท่ี  2 :  ลักษณะการออกเสียงสระ 

 เสียงสระทุกเสียงเหมือนกับเสียงสระในภาษาไทยกลาง  เทียบกับภาษาเขียนในภาษาไทยกลาง
ได้ดังนี้ 

  



 
  
 

เนื่องจากภาษาลื้อไม่มีเสียงสระประสม  (diphthongs)  /เอียะ,  เอีย/, / เอือะ,  เอือ/ , 
/อัวะ,  อัว/  เสียงเหล่านี้จะเป็นเสียงปฏิภาค  (Correspondence)  กับเสียง  /e:/ ,/   :/ , / 0:/  ใน
ภาษาลื้อตามลําดับเช่น 

  
 เสียงสระ  /  e, a, o  /  ท่ีทําหน้าพยัญชนะนาสิก  จะเป็นเสียงปฏิภาคกับเสียง 
ในภาษาลื้อตามลําดับ  เช่น 

 

 

 

 

 

 

 



เสียงวรรณยุกต ์

หน่วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาลื้อ  มี  6  หน่วยเสียง  คือ 
1.  เสียงสูงข้ึน  เปน็เสียงท่ีเริ่มจากระดับสูง  ตกลง  และเลื่อนข้ึนเล็กน้อย  อาจแสดงเส้น 

ลักษณะการออกเสียงได้ดังนี้คือ        ในท่ีนี้ใช้หมายเลข  1  แทนวรรณยุกต์เสียงนี้  เช่น  หู  [hu: 1]  
โห  [ho: 1]  หัว  ขา  [kh  a:1]  ลักษณะเสียงวรรณยุกต์นี้  คล้ายกับเสียงจัตวาในภาษาไทยกลาง         
แต่จุดเริ่มต้นของภาษาไทยกลางเริ่มในระดับต่ํา  ตอนเลื่อนข้ึนก็เลื่อนข้ึนสูงมาก 

2.  เสียงกลาง – สูงตก  เป็นเสียงท่ีเริ่มจากระดับระหว่างกลางกับสูงยกข้ึน  และตกลง 
เล็กน้อย  อาจแสดงเส้นลักษณะการออกเสียงได้ดังนี้        ในท่ีนี้ใช้หมายเลย  2  แทนวรรณยุกต์เสียงนี้  
เช่น  บิ้น  [bin2],  งู่  [nu: 2]   งู ,  น่า  [na: 2]  นา  อาจเทียงวรรณยุกต์เสียงนี้ได้กับเสียงวรรณยุกต์โท
ในภาษาไทย  ไม่เหมือนกันทีเดียว  แต่มีลักษณะคล้ายกัน  ในภาษาไทยกลางยกข้ึนสูงและตกลง
มากกว่า 
 

3.  เสียงกลางตกข้ึนเป็นเสียงท่ีเริ่มจากระดบักลาง  ตกลง  และเลื่อนข้ึนเล็กน้อยใน 
ตอนท้าย  อาจแสดงเส้นลักษณะการออกเสียงได้ดังนี้คือ        ในท่ีนี้ใช้หมายเลข  3  แทนวรรณยุกต์
เสียงนี้  เช่น  ไข่  [kh aj 3]  ไก่  [kaj 3]  บ่า  [ba:3]  วรรณยุกต์เสียงนี้เทียบกับภาษาไทยกลางคล้าย
เสียงวรรณยุกต์เอก  แต่จุดเริ่มต้นสูงกว่า  และตอนท้ายเสียงวรรณยุกต์เอกไม่เลื่อนข้ึน 

4.  เสียงกลาง-ต่ําตก  เป็นเสียงท่ีเริ่มจากระดับระหว่างกลางกับต่ํา  เสียงจะคงระดับจะ 
เลื่อนข้ึนและตกลงบ้างเล็กน้อยเท่านั้นในตอนท้าย  อาจแสดงเส้นลักษณะการออกเสียงได้ดังนี้                
        ในท่ีนี้ใช้หมายเลข  4  แทนวรรณยุกต์เสียงนี้  เช่น  ป่อ  [p  :4 ]    พ่อ  ,   ต่อ  [t   4 : ]  ท่อ,  
แหม่  [m   : 4 ]    แม่  อาจเทียบกับวรรณยุกต์เสียงเอกในภาษาไทยกลางได้อีก  แต่จุดเริ่มต้นต่ํากว่า
และช่วยท้ายของเสียงต่างกัน 

5.  เสียงกลางข้ึนตก  เป็นเสียงท่ีเริ่มจากระดับกลาง  ข้ึนเล็กน้อยและตกลง  มีเสียงกักท่ี 
เส้นเสียงเกิดข้ึนในช่วงท้าย (glottal  stricture)  อาจแสดงเส้นลักษณะการออกเสียงได้ดังนี้             
ในท่ีนี้ใช้หมายเลข  5  แทนวรรณยุกต์เสียงนี้  เช่น  ห้า  [ha:5]  เส้อ  [s   :5]  เสื้อ,  ป้า  [pa: 5] 
อาจเทียบกับภาษาไทยกลางได้กับเสียงวรรณยุกต์โท  แต่จุดเริ่มต้นต่ํากว่า  และตอนท้ายของเสียงท่ีจบ
ลงต่างกัน 

6.  เสียงกลางสูงตก  เป็นเสียงท่ีเริ่มจากระดับกลางข้ึนสูงทันที  และตกลงเล็กน้อยพร้อม 
กับมีเสียงกักท่ีเส้นเสียงเกิดข้ึนในช่วงท้าย  (glottal  stricture)  อาจแสดงเส้นลักษณะการออกเสียงได้
ดังนี้        ในท่ีนี้ใช้หมายเลข  6  แทนวรรณยุกต์เสียงนี้  เช่น  น่ํา  [nam 6]  น้ํา,  น่อง  [n   n6]  น่อง 
,  ม่า  [ma: 6]    ม้า  เสียงนี้อาจเทียบกับเสียงวรรณยุกต์โทในภาษาไทยกลางได้  เช่น  เดียวกันแต่ข้ึน
ลงเร็วกว่า  แลยังต่างกันตอนจบเสียงวรรณยุกต์อีกด้วย 
 เสียงวรรณยุกต์ภาษาลื้อมีลักษณะพิเศษอีกประการหนึ่งคือ  มีเสียงวรรณยุกต์สนธิ  (Tone  
Sandhi)  คือ  เสียงวรรณยุกต์  2  เสียงท่ีอยู่ติดกัน  เสียงใดเสียงหนึ่งจะเปลี่ยนแปลงไปเป็นเสียงอ่ืน
เพราะอิทธิพลของเสียงวรรณยุกต์อีกเสียงหนึ่งท่ีอยู่ติดกันนั้น 
 
 
 



 ภาษาลื้อลําปางจะมีลักษณะวรรณยุกต์สนธิดังนี้ 

1.  ว.2 -------->        ว.7 /  ว.1  ---------------- 
      ว.3 

 นั่นคือ  วรรณยุกต์ท่ี  2  เกิดตามหลังวรรณยุกต์ท่ี  1  หรือ  3  เสียงวรรณยุกต์ท่ี  2  จะ
เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต์ท่ี  7 

 เสียงวรรณยุกตท่ี์  7  เป็นเสียงท่ีเริ่มจากระดับสูง  เลื่อนข้ึนสูงแล้วตกลงในตอนท้ายแสดงเส้น
ลักษณะการออกเสียงได้ดังนี้       เช่น 
 อยู่เฮ่ิน [ju: 3  h   :n2] ----->  [ju:3  h   :n7  ]                              ‘อยู่บ้าน’ 
 แป๋งเฮ่ิน     [p   :n1     h    : n2 ]  ------->  [p   : n1    h   :  n7  ]      ‘สร้างบ้าน’ 

2.  ว. 6   ------>  ว8/  ว.1-------------- 
                                  ว.3 

 วรรณยุกต์ท่ี  6  เกิดตามหลังวรรณยุกต์ท่ี  1  หรือ  3  เสียงวรรณยุกต์ท่ี  6  จะเปลี่ยนเป็น
เสียงวรรณยุกต์ท่ี  8 

 เสียงวรรณยกุต์ท่ี  8  เป็นเสียงท่ีเริ่มจากระดับกลาง  ยกข้ึนสูง  และตกลงทันทีช่วงท้ายจะมี
เสียงกักท่ีเส้นเสียงเกิดข้ึนเล็กน้อย  แสดงเส้นลักษณะการออกเสียงได้ดังนี้  เช่น 

 สี่เก้า [si:  3 kaw  6] ------> [si: 3 kaw8]  ‘4  ต้น’ 

 ก๋ินจิ้น [kin 1 ci:n    6]------>    [kin 1 ci:n 8]  ‘กินเนื้อ’ 

 

พยางค์  

 ภาษาลื้อจัดอยู่ในภาษาคําโดด  (Monosyllabic  Language)  เช่นเดียวกับภาษาตระกูลไทอ่ืน 
ๆ เพราะลักษณะโครงสร้างของคําเป็นคําพยางค์เดียวเป็นส่วนใหญ ่

 ถ้าให้ พ = พยัญชนะ 

  ส = สระเสียงสั้น 

  สส = สระเสียงยาว 

  ว = เสียงวรรณยุกต์ 

  ( ) = จะมีหรือไม่มีก็ได้ 



 รูปแบบของพยางค์จะมีดังนี้คือ  พ(พ)  สสว,  พ(พ)ส(ส)วพ  แต่ภาษาลื้อมีลักษณะพยางค์พิเศษ  
ท่ีแตกต่างไปจากภาษาตระกูลไทอ่ืน ๆ คือ  พยางค์  อ่ึม  [m]  ซึ่งทําหน้าท่ีในภาษาหลายอย่างกล่าวคือ 

 
1.  แสดงการปฏิเสธ  เม่ือใช้นําหน้ากริยา  เช่น 
อ่ึมม่ี [m3        mi: 7]  ‘ไม่มี’ 
อ่ึมอยู่ [m3       ju: 3]     ‘ไม่อยู่’ 

2.  ใช้นําหน้าชื่อขงผลไม้บางชนิด  และวัตถุท่ีเป็นรูปกลม ๆ บางอย่าง เช่น 
อ๋ึมโหม่ง [m1        mo:n 4]  ‘มะม่วง’ 
อ่ึมเห็บ [m3        hep 1   ]  ‘ลูกเห็บ’ 

3.  ใช้นําหน้าคําเรียกเครือญาติ  และชื่อผูช้ายท่ียังไม่ได้แต่งงาน  เช่น  
อ่ึมอ้าว [m3        ?a:w 2]  ‘อา  (น้องชายของพ่อ)’ 
อ่ึมติบ [m3        tip 4   ]  ‘นายทิพย’์ 

4.  ใช้นําหน้าคําบอกเวลา  เช่น 
อ่ึมว่า [m4       wa: 2]  ‘เม่ือวาน’ 
อ่ึมแล่ง [m4       l    : n 2   ]  ‘เวลาเย็น’ 

5.  ใช้นําหน้าคําท่ีเป็นคําถาม  และคําอ่ืน  ๆ  บางคํา  เช่น 
 อ่ึมว่า [m3       nan: 2]  ‘อะไร’ 
 อ่ึมแล่ง [m3       tu:  1  ]  ‘ประต’ู 

 

คํา 

 ลักษณะคําภาษาลื้อนอกจากเป็นคําพยางค์เดียวแล้ว  ก็มีบ้างท่ีเป็นคําสองพยางค์  ท่ีมากกว่า
สองพยางค์ก็มี  แต่น้อยมาก  ต่อไปนี้จะเรียกรวมกันว่า  คําหลายพยางค์  หมายถึง คําท่ีมี 
มากกว่าหนึ่งพยางค์ข้ึนไป  ลักษณะคําหลายพยางค์มีวิธีการสร้างคําเช่นเดียวกับภาษาไทยกลาง  คือ  มี
การประสม  ซ้ํา  และซ้อน  คําหรือพยางค์ 

 คําประสม  เช่น 
  หมด   สุ้ม   [mot4  sum5]  ‘มดแดง’ 
  ว่าว   ต๋า   [wa:w2  ta: 1]  ‘เบ้าตา’ 
  ต๋า  วัน่   [ta: 1  wan7]  ‘ดวงอาทิตย์’ 
  ผ้า  สี่  แจ่ง  [ph a:5              si:3            n3 ] ‘ผ้าเช็ดหน้า’ 
  ผ้า  สี่  ก็อด  [pha:5            si:1     k  t 4  ] ‘ผ้าเช็ดตัว’ 
  ไม้  ข้อน  แส้       [maj6       kh  :n5       s   :5  ] ‘ไม้เรียว’ 
  
 
 
 



คําซํ้า  เช่น 
  จ้า  จ้า   [ca:5      ca5]    ‘ช้า ๆ’ 
  ไว่  ไว ่   [waj2     waj2]             ‘ไว ๆ  ,  เร็ว ๆ’ 
  ม่ึน  ม่ึน   [min 2   min  2]   ‘นาน ๆ’ 

คําซ้อน  เช่น 
 เม่า  ไฮ้  เม่า  ขาด  [maw2  haj  6  maw2  kha:t  3] ‘หลง’ 
 ข่ี  ค่าน  ไฮ้  ข่ี  ค่าน  ขาด  [khi:3  Kha:n5  haj6  khi:3  kha:n5                                          
                                                       kha:t3]          ‘เกียจคร้านมาก’ 
 ตุก  อ๋ก  ตุก  ใจ๋    [tuk4     ?ok1    tuk4    caj1]   ‘ทุกข์ใจ,  กลุ่มใจ’ 
 

คําหลายพยางค์นอกจากมีการประสม  การซ้ํา  และการซ้อนพยางค์แล้ว  ยังมีคําท่ีมีลักษณะ
เป็นคําพยางค์แท้  ๆ  คือ  คําท่ีไม่เกิดจากการประสม  การซ้ํา  และการซ้อนพยางค์  เช่น 

ปะ  เลิด  [pa? 3  l   :t4] ‘ลื่น’ 

แต๋ก  แต๋น       [t  k1    t   :n1] ‘ตั๋กแตน’ 

ต๋ก  โต ้  [tok1     to: 5] ‘ตุ๊กแก’ 

จะ  ลิ่ม  [ca?3      lim5] ‘จิ้งจก’ 

ลักษณะพิเศษอีกแบบหนึ่งของภาษาลื้อคือ  คําท่ีนําหน้าด้วยพยางค์  อึม  [m]  ซึ่งมีตึ้งแต่อสอง
พยางค์ข้ึนไป  เช่น 

อ่ึม  ป้าว [m3       pa:w  6  ]  ‘มะพร้าว’ 

อ่ึม  ตั้น  [m3       tan7  ]    ‘พุทรา’ 

อ่ึม  โถ่  ดิน้ [m3 tho:3 din7]  ‘ถ่ัวลิสง’ 

อ่ึม  โก้ย  สี  ด้า [m3       koj5    si:1  da:7] ‘มะละกอ’ 

ต่อไปนี้จะกล่าวถึงลักษณะของคําซึ่งจะแสดงให้เห็นว่าภาษาลื้อ  แตกต่างไปจากภาษาไทยถ่ิน
อ่ืน ๆ 

 

 

 

 



คําสรรพนาม 

 

 คําสรรพนามภาษาลื้อมีลักษณะการใช้เช่นเดียวกับภาษาไทยถ่ินต่าง ๆ รวมท้ังภาษาไทยกลาง
ด้วย  กล่าวคือใช้ตามชั้น  ฐานะ  กาลเทศะ  และบุคคล  ซึ่งจะแสดงให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล
ในสังคมด้วย  คําสรรพนามแบ่งตามลักษณะการใช้ได้  3  ประเภทคือ 

1.  คําสรรพนามบุรุษท่ี  1 
2.  คําสรรพนามบุรุษท่ี  2 
3.  คําสรรพนามบุรุษท่ี  3 
 
1.  คําสรรพนามบุรุษท่ี  1  คือ  คําสรรพนามท่ีใช้แทนตัวผู้พูด  ได้แก่  คํา  กู๋  [ku:1]  เปิ่น  

[p   n4]  ฮา  [ha:4]  ตู๋  [tu:1]  เฮ๋า  [haw2]  และคําเรียกเครือญาต ิ
 กู๋  [ku:  1]  เป็นคําสรรพนามท่ีใช้กับบุคคลในระดับเดียวกัน  ใช้ได้ท้ังผู้หญิงและผู้ชายแต่
ส่วนมากมักเป็นผู้หญิงใช้  ใช้คู่กับคําว่า  ม้ึง  [min  2]  ในบุรุษท่ี  2  ไม่ถือว่าเป็นคําหยาบ  ใช้เป็นการ
ท่ัวไป  แต่ไม่ใช้กับผู้ใหญ่  แต่ผู้ใหญ่ใช้กับผู้น้อยได้  กับคนแปลกหน้าหรือคนไม่ค่อยคุ้นเคยก็จะไม่ใช้  จะ
ใช้คําอ่ืนแทน  เช่น 
 กู๋  ม่ี  หลูก  สาว  สาม  คุ่น 
 [ku:1  mi:7  lu:k4  sa:m1  sa:m1        khun7] 
 กู  มี  ลูก  สาว  สาม  คน 

 กู๋  อ่ึม  มี  แม่ 

 [ku:1  m3  mi:7  me:2] 

 กู  ยังไม่  มี  เมีย 

 เป่ิน  [p   n4]   สรรพนามบุรุษท่ี  1  ท่ีผู้น้อยใช้กับผู้ใหญ่  ใช้ได้ท้ังผู้หญิง  ผู้ชาย  เช่น 
 เปิ่น  ปิ๋น  หลูก  คุ่น  หล้า 
 [p   n4  pin1  lu:k4  khun2  la:5] 
 ฉัน  เป็น  ลูก  คน  หล้า 

 เปิ่น  อยู ่  ไก้  วั่ด 
 [p   n4  ju:3  kaj5  wat 4] 
 ฉัน  อยู ่  ใกล ้  วัด 
 

 

 

 



 ฮา  [ha:4]  คําสรรพนามบุรุษท่ี  1  ท่ีผู้ชายใช้กับคนระดับเดียวกัน  และสนิทสนมกัน  ผู้ใหญ่ท่ี
สนิทสนมกันมาก ๆ บางทีก็ใช้คํานี ้ และใช้คู่กับคําว่า  คิง  [kin 4]  ในสรรพนามบุรุษท่ี  2  เช่น 

 ฮา  ม่ี  ปี ่  ไป ้  สอง  คุ่น 
 [ha:4  mi:2  pi:4  paj6  so:n1        Khun7] 
 กู  มี  พ่ี  สะใภ ้  สอง  คน 

 ฮา  เม่อ  ก่อน  เน้อ 
 [ha:4  m   : 2  kon 3  n   : 8] 

กู  ไป  ก่อน  นะ 

 ตู๋  [tu:1]  เป็นคําสรรพนามบุรุษท่ี  1  ใช้เป็นเอกพจน์  หรือพหูพจน์  ก็ได้  อาจหมายถึง  กู,  
ฉัน,  เรา  ในภาษาไทยกลาง  ใช้กับคนท่ีคุ้นเคยกัน  คู่กับคําว่า  สู  [su:1]  ในสรรพนามบุรุษท่ี  2  เช่น 

 ตู ๋  อ่ึม  โก๋ 
 [tu:1  m3  ko:1] 
 กู (ฉัน)  ไม่  กลัว 

 ตู ๋  เญะ  ไห ่  เญะ  น่า 
 [tu: 1  ne? 4  haj  4  ne? 4  na:2] 
 เรา  ทํา  ไร ่  ทํา  นา 
 
 เฮ่า  [haw  2]  เป็นสรรพนามบุรุษท่ี 1  ใช้เป็นพหูพจน์  หมายถึง  เรา 
 เฮ่า  อ่ึม  โก๋ 
 [how2  m3  ko:1] 
 เรา  ไม่  กลัว 

 นอกจากนี้ก็ใช้คําเรียกเครือญาติ  เช่น  ป่อ  [p   : 4 ]  ‘พ่อ’ ,  แหม่  [m   : 4]  ‘แม่’, ป่อ  อุ้ย 
[p   : 4     ?uj5 ]  ‘ปู ่, ตา’  (ใช้กับเชื้อสายตรง)  ป่อ  โหลง  [p  4:  lo:n 1]  ‘พ่อหลวง’  (ใช้กับคน
สูงอายุท่ัวไป)  ปี  [pi:4]  ‘พ่ี’ ,  น้อง  [n   n 6 ]  ‘น้อง’  คําว่า  “ ปี่ ”  “ น้อง ”  เป็นคําใหม่ท่ีเข้าไป
เพราะอิทธิพลของภาษาคําเมือง  “ ปี่ ”  แทนตัวเองในฐานะมีอายุสูงกว่า  ส่วน  “น่อง”  แทนตัวเองใน
ฐานะอายุต่ํากว่า  ใช้ได้ท้ังหญิงและชาย 

2.  คําสรรพนามบุรษท่ี  2  คือ คําสรรพนามท่ีใช้แทนผู้ท่ีพูดด้วย  คําท่ีใช้ได้แก่  ม่ึง                    
[m + n2]   ‘มึง’  ,  ค่ิง  [kin2]  ‘มึง’  สู  [su: 1]  โต๋  [to:  1]  ‘เธอ’  และคําเรียกเครือญาต ิ
 ม่ึง  [m + n2]   สรรพนามท่ีใช้คู่กับสรรพนามบุรุษท่ี  1  ว่า  ‘กู๋ ’  เช่น 
 ม่ึง  ก๋ิน  อ่ึม  หญัง  ห่า 
 [min 2  kin  1  m 3  nan  1  ha:3] 
 มึง  กิน           อะไร   นะ 

 มึง  ไป๋  ไหน  ม่า 



 [min2  paj1  naj1  ma:7] 
 มึง  ไป  ไหน  มา 

 คิ่ง  [kin2]  เป็นสรรพนามท่ีใช้คู่กับสรรพนามบุรุษท่ี  1  ฮา  [ha:4]  เช่น 
 ค่ิง  หว่า  อ่ึม  หญัง  ก๋ัน 
 [khin2  wa:4  m3  nan1  kan1] 
 มึง  ว่า           อะไร   กัน 

 ค่ิง  เญะ  อ่ึม  หญัง 
 [khin2  ne?4  m3  nan1] 
 มึง  ทํา            อะไร 

          ส ู [su:1]  ใช้คู่กับคําว่า  ตู๋  [tu:1]  เช่น 
 ส ู  เญะ  อ่ึม  หญัง  ก๋ัน 
 [su:1  ne?4  m3  nan1  kan1] 
 มึง  ทํา           อะไร   กัน 

 ส ู  ไป๋  ไหน  ม่า 
 [su:1  paj1  naj1  ma:7] 
 มึง  ไป  ไหน  มา 

 โต ๋  [to:1] ใช้คู่กับคําว่า  เปิ่น  [p  n3]  เช่น 
 โต ๋  หว่าย  น้าม  ปิ๋น  ก่อ 
 [to:1  wa:j4  na:m6  pin1  k   :3] 
 เธอ  ว่าย  น้ํา  เป็น  ไหม 
 

 โต ๋  ปิ๋น  คู่  หนี ้
 [to:1  pin7  khu:2  ni: 6] 
 เธอ  เป็น  คร ู  หรือ 

 คําเรียกเครือญาติท่ีใช้  เช่นเดียวกับคําท่ีใช้ในบรุุษท่ี  1 

3.  คําสรรพนามบุรุษท่ี  3  คือ  คําสรรพนามท่ีใช้แทนผู้ท่ีถูกกล่าวถึง  คําท่ีใช้ได้แก่  
คําม่ัน  [man 2]  ‘มัน’ ,  เขา  [khow 1]  ‘เขา’  เปิ่น  [p   n3]  ‘ท่าน’ และคําเรียกเครือญาติ  (บางท่ี
มีชื่อต่อท้าย  บางทีไม่ต้องมี  ถ้าสามารถสื่อความหมายเข้าใจกันได้) 

 ม่ัน  [man2]  ใช้ท่ัว ๆ ไปท้ังกับคนท่ีมีฐานะเท่ากัน  และสัตว์  เช่น 
 ม่ัน  ปิ๋น  คุ่น  ข่ี  ค่าน 
 [man 2  pin 1  khun7  khi:3  kha:n8] 
 มัน  เป็น  คน  ข้ี  เกียจ 



 ม่ัน  ต๋ํา  น้าม  พริก  ล่ํา 
 [man2  tam1  na:m8  khi:3  lam2] 
 มัน  ตํา  น้ํา  พริก  อร่อย 

เขา [khaw]    ใช้ท่ัว ๆ ไปกับคนท่ีมีฐานะเท่ากันเช่นเดียวกับคําว่า  “ ม่ัน ”  แต่แสดง
ความสุขภาพมากกว่า  เช่น 
 เขา  ม่า  อึม  ว่า 
 [khaw1  ma:7  m4  wa:2] 
 เขา  มา           เม่ือวาน 

 เขา  หว่าย  น้าม  อ่ึม  จ่าง 
 [khaw1  wa:j3  na:m8  m3  ca:n4 ] 
 เขา  ว่าย  น้ํา  ไม่  เป็น 

 เป่ิน  [p   n3]  ใช้กับคนท่ีมีฐานะสูงกว่า  แต่ใช้น้อย  ส่วนใหญ่จะใช้คําเรียกเครือญาติแทน  
เช่น 
 เปิ่น  อ่ึม  อยู่ 
 [p   n3  m3  ju:3] 
 ท่าน  ไม่  อยู่ 

 เปิ่น  ไป๋  ก๋ัน  หลาย  คุ่น 
 [p    n3  paj1  kan1  la:j1  khun7] 
 ท่าน  ไป  กัน  หลาย  คน 

 คําสรรพนามบุรุษท่ี  3  ท่ีเป็นพหูพจน์  อาจใช้คําว่า  “หมู่  [mu:3]  นําหน้าก็ได้  ไม่ใช้ก็ได้
ปกติไม่นิยมใช้  ใช้สรรพนามโดด ๆ เลย 

 ตัวอย่างคําเรียกเครือญาติท่ีใช้แทนคําสรรพนามบุรุษท่ี  1 

 ป่อ กํ๋า ลั่ง ขุด ดิ้น อยู่ ใน ้ โสน 
 [p   :4 kam1 lan7 khut1 din7 ju:3 naj7 so:n1] 
 พ่อ กํา  ลัง ขุด ดิน อยู่ ใน สวน 

 แหม่ กํ๋า ลั่ง ไกว๋ อู่ 
 [m   :4 kam1 lan7 kwaj1 ?u:3] 
 แม่ กํา ลัง ไกว เปล 

ตัวอย่างคําเรียกเครือญาติท่ีใช้แทนคําสรรพนามบุรุษท่ี  2 
 ลุ่ง สาน อ่ึม หญัง 
 [lun2 sa:n

1 m3 nan1] 
 ลุง สาน    อะไร 



 ป่อ อุ้ย เม่อ ไหน ม่า 
 [p   :4 ?uj5 ma:2 naj1 ma:7] 
 พ่อ อุ้ย ไป ไหน มา 
      (ตา) 

 แหม่ อุ้ย ก๋ิน เข้า แล่ง แล่ว น่า 

 [m   :4 ?uj5 kin1 khaw5 l  :n2 l  w6 na:2] 
 แม่ อุ้ย กิน ข้าว เย็น แล้ว หรือ 
                   (ยาย) 

 บ้าน หัง น่า อยู่ ไก๋ เก๋า 
 [ba:n5 han1 na:8 ju:3 kaj1 kaw1] 
 บ้าน ของ น่า อยู่ ไกล ไหม 

 ตัวอย่างคําเรียกเครือญาติท่ีใช้แทนคําสรรพนามบุรุษท่ี  3 
 แหม่ หัง ม่ึง อยู่  บ้าน เก๋า 
 [m   :4 han1 min7 ju:3 ba:n5 kaw1] 
 แม่ ของ มึง อยู่ บ้าน ไหม 

 กู๋ เม่อ หลิ่น น้าม ก๋ับ ปี ่ ม่ึง 
 [ku:1 m   :7 lin4 na:m kap1 pi:4 min 4] 
 กู ไป เล่น น้ํา กับ พ่ี มึง 

 การใช้คําสรรพนามของภาษาลื้อ  เหมือนกับภาษาตระกูลไท  ส่วนใหญ่คือ  ต้องคํานึงถึงชั้น
ของบุคคล  กาลเทศะ  วัย  เพศ  ความสุภาพ  ความใกล้ชิด  หรือคุ้นเคยสนิทสนม  ซึ่งสะท้อนให้เห็น
สภาพทางสังคมของชาวไทลื้อ  ไม่แตกต่างจากชาวไทยท่ัวไปนัก  และถ้าจะเปรียบเทียบกับไทยภาค
กลาง  สภาพสังคมไทลื้อมีความซับซ้อนน้อยมาก  สังเกตจากท่ีมีคําสรรพนามใช้น้อยกว่าและไม่ซับซ้อน
เท่ากับภาษาไทยกลาง  สภาพความซับซ้อนของสังคมชาวไทลื้ออาจเทียบได้กับชาวไทยภาคเหนือ  ท่ีพูด
ภาษาคําเมือง  เพราะมีคําสรรพนามใช้น้อย  มีความซับซ้อนใกล้เคียงกัน  และโดยเหตุท่ีชาวไทลื้อไม่
ค่อยได้เก่ียวข้องกับคนท่ีพูดภาษาอ่ืนมากนัก  ส่วนใหญ่จะเก่ียวข้องกับชาวไทยภาคเหนือเท่านั้น  ไม่
เหมือนกับชาวไทยภาคกลาง  ชาวไทลื้อจึงสามารถรักษาสภาพสังคมเดิมไว้ได้มากกว่าชาวไทยภาคกลาง 

 

 

 

 

 



คําลักษณะนาม 

 คําลักษณะนาม  เป็นคําท่ีกําหนดข้ึนเพ่ือใช้บอกลักษณะของคํานาม  จํานวนนับ  หรือประมาณ  
โดยขยายคํานามท่ีอยู่ข้างหน้า  ทําให้คําท่ีมีความหมายหลายความหมาย  มีความหมายชัดเจนข้ึน  เช่น  
กา  3  ใบ  กับ  กา  3  ตัว  หรือใช้ชี้เฉพาะว่าเป็นคนนั้น  คนนี้  เป็นต้น 9 
 คําลกัษณะนามไม่ใช่คําประเภทสากลเหมือนคํานาม  และคํากริยา  คือไมมีในทุกภาษา
หมายความว่า  คําลักษณะนามมีใช้เฉพาะในบางภาษาเท่านั้น  ผิดกับคํานามและคํากริยา  ซึ่งมีใช้ในทุก
ภาษา  จึงเป็นคําประเภทสากล 
 ภาษาตระกูลไท  เป็นภาษาท่ีมีลักษณะนามใช้  และให้ความสําคัญแก่คําประเภทนี้มาแต่เดิม  
คําลักษณะนามในภาษาลื้อจึงมีเช่นเดียวกับภาษาตระกูลไทอ่ืน ๆ ในท่ีนี้จะจําแนกกล่าวเป็น   2  
ลักษณะ  คือ 

1.  ตําแหน่งของคําลักษณะนาม 
2.  ประเภทของคําลักษณะนาม 

 
 

1.  ตําแหน่งของคําลักษณะนาม  ตําแหน่งคําลักษณะนามแต่ดั้งเดิมใช้นําหน้าคํานาม            
ต่าง ๆ เช่น  หัวหอม  หัวกระเทียม  วงแหวน  ดวงใจ  เส้นผม  ฯลฯ  ต่อมาในบางภาษาถ่ินคําเหล่านี้
เปลี่ยนแปลงไป  จะพบว่าบางถ่ินใช้เฉพาะคําว่า  หอม  กระเทียม  แหวน  ใจ  กระผม  เท่านั้น  บางถ่ิน
ยังคงใช้ท้ังท่ีมีคําลักษณะนามนําหน้าและไม่มี  บางถ่ินได้ย้ายตําแหน่งมาอยู่หลังคํานาม  และตัวเลข 10  
ตําแหน่งคําลักษณะนามของภาษาลื้อมีท้ังอยู่หลังคํานามและตัวเลข  หรือคําบอกประมาณและหน้า
คํานาม  แต่ส่วนใหญ่จะอยู่หลังคํานาม  และตัวเลข  หรือคําบอกประมาณ  เช่น 

 หลูก  สาว  สาม  คุ่น 
 [lu:k4  sa:w1  sa:m1  khun7] 
 ลูก  สาว  สาม  คน 

 ดอก  ไม้  สิบ  ดอก 
 [d  :k3  maj8  sip1  d  :k3] 
 ดอก  ไม้  สิบ  ดอก 

 หมา   สี ่  โต ๋
 [ma:1  si:3  d   :k3] 
 หมา  สี ่  ตัว 

 เก้า  ไม้  หก  เก้า          k 
 [kaw5  maj6  hok1  (kaw5] 
 ต้น  ไม้  หก  ต้น 
 
 



 คําลักษณะนามท่ียังคงใช้นําหน้าคํานามอยู่ก็ยังคงมี  เช่น 

 หมู่  หนก  บิ้น  อยู ่  บ้น  ฟ้า 
 [mu:3  nok4  bin2  ju:3  bon7                 fa:6] 
 ฝูง  นก  บิน  อยู ่  บน  ฟ้า 

 หมู่ ป่อ อุ้ย แหม่ อุ้ย ไป ๋ วั่ด ก๋ัน ม่า 
 [mu:3 p  :4 ?uj5 m  :4 ?uj5 paj1 wat4 kan1 ma:7] 
 พวก         ตา                    ยาย  ไป วัด กัน มา 
 

2. ประเภทของคําลักษณะนาม คําท่ีนํามาใช้เป็นคําลักษณะนาม  เหมือนกับภาษไทย 
กลาง  คือไม่ได้สร้างคําแปลกใหม่ข้ึนเป็นพิเศษ  แต่ได้จาก คํานาม  คําสรรพนาม  คํากริยา  และคํา
วิเศษณ์  ท่ีมีอยู่เดิมนั่นเอง  นํามากําหนดข้ึนใหม่  โดยการเปรียบเทียบหรืออนุโลม  เพ่ือบอกลักษณะ
ของคํานามนั้น ๆ ประเภทของคําลักษณะนามจําแนกเป็น  3  ประเภท  คือ  
 2.1  คําลักษณะนามท่ีใช้กับคน 
 2.2  คําลักษณะนามท่ีใช้กับสัตว์และพืช 
 2.3  คําลักษณะนามท่ีใช้กับสิ่งของ 

 2.1  คําลักษณะนามท่ีใช้กับคน  ใช้คําว่า  คุ่น  [khun2]  ‘คน’  กับคนสามัญท่ัวไปและใช้คําว่า  
หมู่  [mu:3]  เพ่ือบอกจํานวนท่ีมีมาก  เช่น 

 บ้าน  โต ๋  มี  ก่ี  คุ่น 
 [ba:n5  to:1  mi:7  ki:3  khum7] 
 บ้าน  เธอ  มี  ก่ี  คน 

 หมู่ โต ๋ ม่า หลิ่น น้าม ก๋ัน ก่ี คุ่น 
 [mu:3 to:1 ma:7 lin4 na:m6 kan1 ki:3 khun7] 
 พวก เธอ มา เล่น น้ํา กัน ก่ี คน 

 คุ่น หมู่ นั้น ไป ๋ เอ้า ม้ือ ก๋ัน 
 [khun2 mu:3 nan6 paj1 ?aw7 mi :6 kan1] 
 คน กลุ่ม นั้น ไป     ลงแขก กัน 

2.2 คําลักษณะนามท่ีใช้กับสัตว์และพืช  คําลักษณะนามท่ีใช้กับสัตว์ใช้คําว่า  โต๋  [to:1]  
‘ตัว’  กับสัตว์ทุกชนิด  อยู่หลังคําบอกจํานวน  เช่น 

 หมา  สอง  โต ๋
 [ma:1  so:n1  to:1] 
 หมา  สอง  ตัว 



 อ่ี  บึ้ง  ห้า  โต ๋
 [?i:3  bi:n7  ha:5  to:1] 
          ค้างคาว   ห้า  ตัว 
 

 ป๋า  เหญน  เก้า  โต ๋
 [pa:1  ne:n1  kaw5  to:1] 
 ปลา  ไหล  เก้า  ตัว 

 หนก  ก๋อก  แก๋  สอง  โต ๋
 [nok4  kok1  k  :1  s   :n1  to:1] 
 นก   พิราบ   สอง  ตัว 

 สําหรับคําลักษณะนามท่ีใช้กับพืชมีอยู่หลายตัว  ใช้ตามลักษณะของพืชต่าง ๆ ได้แก่คําต่อไปนี ้
 ดอก  [d   : k3]  ใช้เป็นลักษณะนามของดอกไม้ต่าง ๆ และใช้นําหน้าดอกไม้ชนิดต่าง ๆ ด้วย  
เช่น 
 ดอก  ด้าย  สิบ  ดอก 
 [d   : k3]   da:j5  sip1  d   :k3] 
 ดอก  หงอนไก่  สิบ  ดอก 

 ดอก  ก๋ะ  หล่อม  ซ่าว  ดอก 
 [d  :k3  ka?1  l  m4  sa:w2  d  :k3] 
 ดอก        บานไม่รู้โรย   ยี่สิบ  ดอก 

 ดอก  บ้าน  ญิ้น  สิบ  ห้า             ดอก 
 [d   :k3  ba:n7  nin2  sip1  ha:5         d  :k3] 
 ดอก  บาน  เย็น  สิบ  ห้า             ดอก 

 ดอก  ไม้  บ้าน  หก  ดอก 
 [d  :k3  maj8  ba:n2  hok1  d  :k3] 
 ดอก  ไม้  บาน  หก  ดอก 

 เก้า  []  ใช้ตรงกับคําว่า  “ต้น”  ในภาษาไทยกลาง  ซึ่งนอกจากจะเป็นลักษณะนามอยู่หลังคํา
บอกจํานวนแล้ว  ยังใช้นําหน้าคําด้วย  เช่น 

 เก้า  อ๋ึม  โม่ง  ห้า  เก้า 
 [kaw6  m1  mo:n8  ha:5  kaw6] 
 ต้น            มะม่วง   ห้า  ต้น 

 เก้า  ไม้  สิบ  เอ๋ด  เก้า 
 [kaw6  maj6  sip1  ?et1  kaw8]   



 ต้น  ไม้  สิบ  เอ็ด  ต้น 

 เก้า  อ่ึม  หนุน  สาม  เก้า 
 [kaw6  m6  nun1  sa:m1  kaw8] 
 ต้น          ขนุน   สาม  ต้น 

 เก้า  อ่ึม  ตั้น  สี ่  เก้า 
 [kaw6  m3  tan7  si:3  kaw8] 
 ตน้           พุทรา   สี ่  ต้น 

 คําว่า  “เก้า  ยังมีท่ีใช้กว้างขวางกว่าคําว่า  “ต้น”  ในภาษาไทยกลาง  คือใช้ตรงกับคําว่า 
“กอ”  อีก  เช่น 
 เก้า ไผ ่ สอง เก้า 
 [kaw6 phaj3 s  :n1 kaw8] 
 กอ ไผ ่ สอง กอ 

เก้า โก้ย เจ๋ด เก้า 
 [kaw6 koj5 cet1 kaw8] 
 กอ กล้วย เจ็ด กอ 

 แก่น  [k  n3] ใช้ตรงกับคําว่า  “ลูก , ผล”  ในภาษาไทยกลาง  ใช้กับผลไม้ท่ัวไป  เช่น 
 อ๋ึม  โก้ย  ซ่าว  แก่น 
 [m1  koj5  sa:w2  k   n3] 
           ฝลั่ง   ยี่สิบ  ลูก 

 อ่ึม  แต๋ง  ซ่าง  สอง  แก่น 
 [m3  t    :n1  sa:n5  s   :n1  k  n3] 
           แตงไทย     สอง  ลูก 

 อ๋ึม  แหน ่  ห้า  แก่น 
 [m1  n   :3  ha:5  k   n3] 
          น้อยหน่า   ห้า  ลูก 
 
 
 
 อ่ึม  ป้าว  สิบ  แก่น 
 [m3  pa:w8  sip1  k    n3] 
           มะพร้าว   สิบ  ลูก 

 ก๋ํา  [kam1]  ใช้กับพืชผักท่ีนํามามัดรวมกัน  ตรงกับคําว่า  “กํา”  ในภาษาไทยกลาง  เช่น 



 พ๋ัก  แขบ  หก  กํ๋า 
 [phak1  kh   :p4  hok1  kam1] 
 ผัก  ตําลึง  หก  กํา 

พ๋ัก  หละ  สี ่  กํ๋า 
[phak 1  la?1  si:3  kam1] 
ผัก  ชะอม  สี ่  กํา 

ใบ ้  โห  ล่ะ  ผ้า  สิบ  กํ๋า 
[baj2  ho:1  la?4  pha:2  sip1          kam1] 
ใบ  โห  ระ  พา  สิบ  กํา 

โล่ง  [lo:n2]  ตรงกับคํา  “รวง”  ในภาษาไทยกลางใช้กับรวงข้าวเท่านั้น  เช่น   
โล่ง  เข้า  ซ่าว  เอ็ด  โล่ง 
[lo:n2  khaw5  sa:w2  ?et1  lo:n7] 
รวง  ข้าว  ยี่สิบ  เอ็ด  รวง 

เขา เก๋บ โล่ง เข้า เหนว ม่า ผ่อ แปด โล่ง 
[khaw1 kep1 lo:n7 khaw5 ne:w1 ma:7 ph   :3 p  :t3 lo:n7] 
เขา เก็บ รวง ข้าว เหนียว มา ด ู แปด รวง 

ล่ํา  [lam2]  ตรงกับคําว่า  “ลํา”  ในภาษาไทยกลาง  ใช้กับไม้ไผ่  และอ้อยท่ีตัดออกจาก       
กอแล้ว  เช่น 

ไผ ่  ห้า  ล่ํา 
[phaj3  ha:5  lam2] 
ไผ ่  ห้า  ลํา 
 
 

อ้อย  สาม  ล่ํา 
[?oj5  sa:m1  lam2] 
อ้อย  สาม  ลํา 
 

2.3  คําลกัษณะนามท่ีใช้กับสิ่งของ  จะใช้คําต่อไปนี้คือ  ใบ้  [baj2]  แก่น  [k  n2]  โต๋  [to:1]  
อ้ัน  [?an2]  หลิ่ม  [lim3]  และดุ้น  [dun5] 
 ใบ้  [bai2]  ใช้กับภาชนะและสิ่งของท่ีมีลักษณะทรงกลม  ตรงกับท่ีภาษาไทยกลาง  ใช้คําว่า  
“ลูก ,  ใบ”  เช่น 

หม้อ  สาม  ใบ ้
[m  5:  sa:m1  baj7] 



หม้อ  สาม  ใบ 

แก้ว  แปด  ใบ ้
[k   w:5  p  :t3  baj7] 
แก้ว  แปด  ใบ 

จ๋าน  หก  ใบ 
[ca:n1  hok1  baj7] 
ชาม  หก  ใบ 

 แก๋น  [k   n3]  นอกจากจะใช้กับผลไม้ดังกล่าวแล้วยังใช้กับภาชนะสิ่งของ  ซึ่งตรงกับท่ีภาษ
ไทยกลางใช้คําว่า  “ลูก”  อีกด้วย  แก่นใช้ต่างกับใบท่ีขนาดคือ ของท่ีมีขนาดใหญ่  จะใช้คําว่า  “แก่น”  
แทน  “ใบ”้  เช่น 
 ส้า  สิบ  แก่น 
 [sa:5  sip1  k   n3] 
 ตะกร้า  สิบ  ลูก 

 ไห  สอง  แก่น 
 [haj1  s  :n1  k   n3] 
 ไห  สอง    ลูก 
 
 

 โต๋  [to:1]  นอกจากจะใช้กับสัตว์ทุกชนิดแล้วก็ยังใช้กับสิ่งของประเภทโต๊ะ  เก้าอ้ี  เสื้อ  
กางเกง  ได้อีกเช่น 
 ตั่ง  หนั่ง  หนึ่ง  โต ๋
 [tan3  nan3  nin3  to:1] 
 เก้าอ้ี  นั่ง  หนึ่ง  ตัว 

 ตั่ง  หวาย  สี ่  โต ๋
 [tan3  wa:j1  si:3  to:1] 
 เก้าอ้ี  หวาย  สี ่  ตัว 

 โต๊ะ  สอง  โต ๋
 [to?1  s    :n1  to:1] 
 โต๊ะ  สอง  ตัว 

 เส้อ  ห้า  โต ๋
 [s   :5  ha:5  to:1] 
 เสื้อ  ห้า  ตัว 



 เต๋ว  สาม  โต ๋
 [tew1  sa:m1  to:1] 
 กางเกง  สาม  ตัว 

 อ้ัน  [?an2]  ตรงกับคําว่า  “อัน”  ในภาษาไทยกลาง  ใช้กับสิ่งของท่ีไม่เฉพาะเจาะจงลักษณะ
ของสิ่งของนั้น  อาจใช้ร่วมกับลักษณะนามอ่ืน ๆ ได้เช่น 
 ไต้  สิบ  ห้า  อ้ัน 
 [taj5  sip1  ha:5  ?an2] 
 ไต้  สิบ  ห้า  อัน 

 ดุ้ง  สอง  อ้ัน 
 [dun5  s   :n1  ?an7] 
 กระด้ง  สอง  อัน 
 
 
 

 หลิ่ม  [lim3]  ตรงกับคําว่า  “เล่ม”  ในภาษาไทยกลางใช้กับสมุด  หนังสือ  เช่น   
 สะ  หมุด  สอง  หลิ่ม 
 [sa?3  mut1  s   :n1  lim3] 
             สมุด   สอง  เล่ม 

 หนัง  สือ  สาม  หลิ่ม 
 [nan1  st:1  sa:m1  lim3] 
 หนัง  สือ  สาม  เล่ม 

 ดุ้น  [dun]  ตรงกับคําว่า  “ดุ้น”  ในภาษาไทยกลาง  ใช้เป็นลักษณะนาม  เรียกท่อนไม่ขนาด
เล็ก  เช่น 

 โหล  สาม  ดุ้น 
 [lo:1  sa:m1  dun5] 
 ฟืน  สาม  อัน  (ดุ้น,  ท่อน) 

 

คํานําหน้าช่ือ 
 ภาษาไทยกลางมีคํานําหน้าชื่อ  เช่น  คุณ  นาย  นาง  นางสาว  เด็กหญิง  เด็กชาย  เป็นต้น  
ในภาษาลื้อก็มีคําลักษณะนี้  แต่มีไม่มาก  และไม่พิสดารเท่าคําพวกนี้  นอกจากพยางค์  “อ่ึม”  [m3]  
ดังกล่าวในข้อ  3  เรื่องพยางค์แล้ว  ก็มีคําอ่ืนได้แก่  บ่า  [ba:3]  และอ่ี  [?i:3] 
 บ่า   [ba:3]    ใช้นําหน้าชื่อผู้ชายท่ัวไป 
 อ่ี  [?i:3]  ใช้นําหน้าชื่อผู้หญิงท่ัวไป 



คําลงท้ายวลีหรือประโยค 

 

 คําลงท้ายวลีหรือประโยค  เป็นคําแสดงความรู้สึกของผู้พูด  ประโยค ๆ เดียวอาจสื่อ
ความหมายได้หลายอย่าง  ถ้าใช้คําลงท้ายต่างกัน  เช่น  คําว่า  “ดู  ถ้าพูดว่า  ”ดูเสีย”  หรือ  “ดูซะ” ก็
เป็นคําสั่ง ถ้าพูดว่า  “ดูนะ”  ก็เป็นการขอนุญาต  ถ้าพูดว่า  “ดูน่า”  ก็เป็นการแสดงการรบเร้า  ฯลฯ  
ในภาษาลื้อก็มีคําลักษณะนี้คือ  คําดังต่อไปนี้ 

 เก๋า  [kaw1]  แสดงความรู้สึกสงสัย  ใช้ในวลีหรือประโยคท่ีเป็นคําถาม  อาจเทียบได้กับคําว่า 
“ไหม”  ในภาษาไทยกลาง  ตัวอย่างเช่น 

 ม่ึง  ฮัก  กู๋  เก๋า 
 [min2  hak4  ku:1  kaw1] 
 มึง  รัก  กู  ไหม 
 บ้าน  อยู่  ไก๋  เก๋า 
 [ba:n5  ju:3  kaj1  kaw1] 
 บ้าน   อยู ่  ไกล  ไหม 

 ก่อ  [k  :3]  ใช้เช่นเดียวกับคําว่า  “เก๋า” เข้าใจว่าเป็นคําใหม่ท่ียืมไปจากภาษาคําเมือง
เนื่องจากคําเมืองใช้คํานี้ในลักษณะอย่างเดียวกันเป็นการท่ัวไป 

 เน้อ  [n  :6]  เป็นคําลงท้ายเป็นเชิงขออนุญาต  คล้ายกับคําว่า  “นะ”  ในภาษาไทยกลางเช่น   
 กู๋  เม่อ  ก่อน   เน้อ 
 [ku:1  m   :7  k   n3  n  :8] 
 กู  ไป  ก่อน  นะ 

 น่า  [na:2]  ใช้แสดงความสงสัยคล้ายกับคําว่า  “หรือ”  ในภาษาไทยกลาง  เช่น 
 ก๋ิน  เข้า  แล่ง  แล้ว  น่า 
 [kin1  khaw5  l  :n2  l  w6  na:2] 
 กิน  ข้าว  เย็น  แล้ว  หรือ 

 คําว่า  “น่า”  บางทีใช้คําว่า  หว่อ  น่า  [w  : 4  na:2] แทนได้  ในความหมายว่า  “หรอืยัง” 

 ห่า  [ha:3]  ใช้ลงท้ายเป็นการแสดงความสงสัย  และย้ําให้ตอบ  คําตอบจะตอบได้กว้างเพราะ
ผู้ถามไม่ค่อยจะแน่ใจ  อาจเทียบได้กับคําว่า  “รึ  ,  ล่ะ  ,  น่ะ”  ในภาษาไทยกลาง  เช่น 
 ใค่  ห่า 
 [khaj2  ha:3] 
 ใคร  ล่ะ (ร,ึ  น่ะ) 

 ม่ึง  ก๋ิน  อ่ึม  หญัง  ห่า 
 [min2  kin1  m3  nan1  ha:3] 



 มึง  กิน   อะไร   น่ะ 

 ม่ึง  ม่ี  เลิ่ง  อ่ึม  หญัง  ห่า 
 [min2  mi:2  l  :n4  m3  nan1            ha:3] 
 มึง  มี  เรื่อง (ธุระ) อะไร    ร ึ

 นี ่ [ni:6]  มีความหมายทํานองเดียวกับคําว่า  “หรือ”  ในภาษาไทยกลางเหมือนกันแสดงความ
สงสัยแต่ค่อนข้างจะแน่ใจว่าเป็นอย่างท่ีสงสัยนั้นจริง  และใช้เป็นการย้ําคําถามเพ่ือต้องการคําตอบว่า
เป็นจริงตามท่ีสงสัย  เช่น 
 ม่ึง เม่อ ง่าน แต่ง งาน มา นี ่
 [min2 m   :2 na:n2 t   n3 na:n2 ma:2 ni:6] 
 มึง ไป งาน แต่ง งาน มา  หรือ 

 โด้น  แหม่  ตี ๋  นี ่
 [do:n2  m   :4  ti;1  ni:8] 
 ถูก  แม่  ต ี  หรือ 

 จ๋ะ  [ca?1]  ใช้แสดงความสงสัยในเชิงว่าคล้าย ๆ จะรู้อยู่แล้ว  คล้าย ๆ กับ  นี่  [ni:6]  แต่เป็น
ลักษณะหยอกล้อ  เช่น 
 ใค้  จ๋ะ 
 [khaj2  ca?1] 
 ใคร  หรือ 

 หมา  ม่ัน  เห่า  ใค่  จ๋ะ 
 [ma:1  man7  haw3  khaj7  ca?1] 
 หมา  มัน  เห่า  ใคร  หรือ 

 อ้ี  หญา  [?i2  na:1]  ใช้ลงท้ายเป็นเชิงย้ํากําหนดแน่นอกเทียบได้กับคําว่า  “เอง”  ใน
ภาษาไทยกลาง  เช่น 
 กู๋  อ้ี  หญา 
 [ku:1  ?i:7  na:1] 
 กู  เอง 

 ป่อ  อ้ี  หญา 
 [p    :4  ?i:2  na:1] 
 พ่อ  เอง 
 

อ่ึม  หญัง  [m3   nan1]  ใช้ในประโยคคําถาม  ในความหมายว่า  “อะไร”  เช่น 
 ลุ่ง  เญะ  ก๋าน  อ่ึม  หญัง 
 [lun2  ne?4  ka:n1  m3  nan1] 



 ลุง  ทํา  งาน   อะไร 

 ม่ึง  ต๋ะ  ซื้อ  อ่ึม  หญัง 
 [min2  ta?1  si:8  m3  nan1] 
 มึง  จะ  ซื้อ   อะไร 

 ญั่ง  ฮ่ือ  [nan2  hi:2]  ใช้ในประโยคคําถาม  ในความหมายว่า  “อย่างไร”  เช่น 
 ป๋า  ขาย  ญั่ง  ฮ่ือ 
 [pa:1  kan:j1  nan1  k i :7] 
 ปลา  ขาย   อย่างไร 

 ส้า  สาน  ญั่ง  ฮ่ือ 
 [sa:5  sa:n1  nan1  h i 7:] 
 ตะกร้า  สาน   อย่างไร 

 ญ่าม  ใต ้ [na:m2  daj 2]  ใช้ประโยคคําถามในความหมายว่า  “เม่ือไร”  เช่น 
 ป่อ  หัง  ม้ึง  ม่า  ญ่าม  ใต ้
 [p   :4  han1  min7  ma:2  na:m2           daj2] 
 พ่อ  ของ  มึง  มา  เม่ือ  ไร 

 ฮ่อง  [h   n4]  ตรงกับคําว่า  “บ้าง”  ในภาษาไทยกลาง  เช่น 
 แก๋ง  หน่อ  ใส ่  อ่ึม  หญัง            ฮ่อง 
 [k   :n1  n   :3  saj3  m3  nan1          h  n4] 
 แกง  หน่อย  ใส ่   อะไร             บ้าง 

 ม่ึง  ต๊ะ  ซื้อ  อ่ึม  หญัง             ฮ่อง 
 [min2  ta?1  si:8  m3  nan1         h   n4] 
 มึง  จะ  ซื้อ   อะไร                          
บ้าง 
 

 

 

 

 

 

 



คําบุพบท 

 

 การใช้คําบุพบทภาษาลื้อใชทํ้านองเดียวกับภาษาไทยกลาง  คือบางทีก็ลดคําบุพบทได้บางทีก็ไม่
ลดแล้วแต่ผู้ใช้  บางทีลดไม่ได้  เพราะความหมายจะไม่ชัดเจน  ความแตกต่างอยู่ท่ีคําท่ีใช้บางทีก็เป็นคํา 
ๆ เดียวกัน  แต่ออกเสียงต่างกันไปบ้าง  บางทีก็เป็นคําคนละคํา  เช่น 

เส้อ  ใหม่  (หัง)  กู๋  ส ี  แด้ง 
[s   :5  maj3  (han1)  ku:1  si:1  d   n7] 
เสื้อ  ใหม่  ของ  กู  ส ี  แดง 

ป่อ จ่าย ตี ่ กํ๋า ลั่ง มา บิ๋น ป่อ (หัง) กู 
[p   :4 ca:j2 ti:4 kam1 lan7 ma:2 pin1 p   :4 (han1) ku:1 
ผู ้ ชาย ท่ี กํา ลัง มา เป็น พ่อ (ของ) กู 

  หมู่ หนก บิ้น อยู ่ บ้น ฟ้า 
  [mu:3 nok4 bin2 ju:3 bon7 fa:6] 
  ฝูง นก บิน อยู ่ บน ฟ้า 

คําลําดับญาต ิ

 

 คําลําดับญาตินอกจากใช้แทนคําสรรพนามท้ังบุรุษท่ี  1,2  และ  3  ได้ดังกล่าวมาแล้วคําลําดับ
ญาติยังเป็นอีกลักษณะหนึ่งทีสะท้อนให้เห็นสภาพสังคมไทยท่ีมีการนับญาติ  แสดงความผูกพันกันฉันพ่ี
น้อง  เช่นเดียวกับสังคมไทยภาคกลาง  ไม่ว่าจะเป็นญาติกันจริงหรือไม่ก็ตาม  มักจะมีการเรียกพ่ีเรียก
น้อง  ลุง  ป้า  น้า  อา  ตามแบบสังคมภาคกลาง  สังคมไทยลื้อจึงยังเป็นสังคมแบบไทยดั้งเดิมอยู่  คํา
ลําดับญาติภาษาลื้อมีดังต่อไปนี ้
 
 คําลําดับญาติฝ่ายบิดา 

 ป่อ หมอน  [p   :4 m   n1]  ‘ทวด’   (ผู้ชาย) 
 เหม่ หมอน  [me:4   m   n1]  ‘ทวด’   (ผู้หญิง) 
 ป่อ อุ้ย  [p   :4 ?uj5  ]  ‘ปู’่ 
 เหม่ อุ้ย  [me:4 ?uj5  ]  ‘ย่า’ 
 ป่อ โหลง  [p  :4 lo:n1]  ‘พ่ีชายของปู,่  ย่า’ 
 เหม่ โหลง  [me:4 lo:n1]  ‘พ่ีสาวของปู,่  ย่า’ 
 ลุ่ง   [lun 2]   ‘ลุง’ 
 ป้า   [pa:5]   ‘ป้า’ 
 ป่อ   [p   :4]   ‘พ่อ’ 
 อ่ึม อ้าว  [m3 ?a:w7]  ‘อาผู้ชาย’ 
 อ่ี อ้า  [?i:3 ?a:7]  ‘อาผู้หญิง’ 



 ปี ่ เก้า  [pi:4 kaw6]  ‘พ่ีชาย (สาว)  คนโต’ 
 ปี ่ แหด ม่า [pi:4 h  t1 ma:7] ‘พ่ีชาย (สาว)  คนรองลงมา’ 
 ปี ่ เหม่ หญิง [pi:4 me:4 nin1] ‘พ่ีสาว’ 
 ปี ่ สาว  [pi:4 sa:w1]  
 น่อง ป่อ จ้าย [n   n6 p   :4 ca:2] ‘น้องชาย’ 
 น่อง เหม่ หญิง [n   n6 me:4 nin1] ‘น้องสาว’ 
 น้อง สาว  [n   n6 sa:w]  ‘น้องสาว’ 

 คําลําดับญาติฝ่ายมารดา 
 ภาษาลื้อใช้คําลําดับญาติฝ่ายมารดา  เป็นคํา ๆ เดียวกับญาติฝ่ายบิดา  ลักษณะนี้แตกต่างกับ
ภาษาไทยกลาง  และสังคมไทยภาคกลาง แสดงว่าคําเรียกเครือญาติแบบนี้ของชาวลื้อไม่ซับซ้อนเหมือน
ชาวไทยภาคกลาง  ซึ่งอาจจะพิจารณาได้ส่องแง่ว่าสังคมไทลื้อไม่ซับซ้อนเท่าสังคมไทยภาคกลางประการ
หนึ่ง  และชาวไทลื้อให้ความสําคัญกับญาติของท้ังฝ่ายบิดา  และมารดาเท่ากันอีกประการหนึ่ง  จึงไม่
จําแนกให้แตกต่างกัน 

 คําลําดับญาติท่ีเกี่ยวกับการสมรส 

 ป่อ เห้า  [p   :4 haw6]  ‘พ่อตา , พ่อสามี’ 
 เหม่ เห้า  [me:4 haw6]  ‘แม่ยาย , แม่สามี’ 
 หลูก จ้าย  [lu:k4 ca:j2 ]  ‘ลูกเขย’ 
 หลูก ไป ้  [lu:k4 paj6  ]  ‘ลูกสะใภ’้ 
 ปี ้ จ้าย  [pi:4 ca:j2 ]  ‘พ่ีเขย’ 
 ปี ่ ไป ้  [pi:4 paj6  ]  ‘พ่ีสะใภ’้ 
 น่อง จ้าย  [n   n6 ca:j2 ]  ‘น้องเขย’ 
 น่อง ไป ้  [n   n6 paj6  ]  ‘น้องสะใภ’้ 
 น่า เขย  [na:6 kh  :j1]  ‘น้าและอาเขย’ 
 อ้า ไป ้  [?a:2 paj6  ]  ‘อาสะใภ’้ 
 น่า ไป ้  [na:6 paj6  ]  ‘น้าสะใภ’้ 
 
 
คําเรียกส ี
 

 คําเรียกสีส่วนใหญ่จะเหมือนกับภาษาไทยกลางท่ีแตกต่างไปมีดังนี ้
 ส ี โอ้น  [si:1 ?o:n7]  ‘สีชมพู’ 
 ส ี แหละ  [si:1 l  ?4]  ‘สีน้ําเงิน’ 
 สี  สะ  บั้น  ง่า  [si:1  sa?1  ban7  na:2] ‘สีไพร’ 
 
 
 



คําที่ใช้นับวันเดือนป ี

 

 คําท่ีใช้นับวัน  เดือน  ปี  ไม่ละเอียดเท่าภาษาไทยกลาง  มีคําใช้นับวัน  เดือน  ปี  เพียง
ดังต่อไปนี ้
 วั้น นี ่  [wan2 ni:6]   ‘วันนี’้ 
 อึม พูก  [m4 phu:k4]   ‘วันพรุ่งนี’้ 
 อึม  พูก  วั้น  ฮ่ือ   [m4 phu:k4 wan2 hi:2] ‘วันมะรืน’ 
 วั้น น้า  [wan2 na:5]   ‘วันมะเรื่อง และวันต่อ ๆไป’ 
 อึม ว่า  [m4 wa2]   ‘วันวาน’ 
 อึม  ว่า  ว่าน  ซื่น  [m4 wa:2 wa:n2 si:n2] ‘วันวานซืน’ 

 คําเรียกเดือนอย่างท่ีภาษาไทยกลางเรียก  เดือนอ้าย  เดือนยี่  เดือนสาม  เดือนสี่  จนถึงเดือน
สิบสองนั้น  ภาษาไทลื้อจะเรียกแตกต่างเฉพาะ  เดือนท่ีหนึ่ง  (เดือนอ้าย)  เท่านั้น  คือ  เรียกว่า  เดิ้น  
เจ๋ง  [d  :n2  ce:n1] 
 ชื่อปีตามแบบไทย ๆ ท่ีเรียก  ปีชวด  ฉลู  ขาล  ฯลฯ  ภาษาลื้อจะเรียกชื่อปีด้วยคําแปลเช่น 
 ปีชวด  เรียกว่า    ปี ๋ หน ู [pi:1 nu:1] 
 ปีฉล ู  เรียกว่า  ป ี โง ่ [pi:1 no:7] 
 ปีขาล  เรียกว่า  ป ี เสอ [pi:1 s  :1] 
   ฯลฯ 
 มีอยู่ปีเดียวท่ีเรียกตรงกับภาษาไทยกลาง  คือ  ปีวอก  เรียกว่า  ปี  หวอก  [pi:1  w  :k4]  ไม่ว่
เรียกว่า  ปีลิง 

การเรียงคําและรูปประโยค 

 

 การเรียงคําในภาษลื้อส่วนใหญ่เหมือนกับการเรียงคําในภาษาไทยกลาง  คือว่าตําแหน่งของคํา
ขยายไว้หลังคําท่ีถูกขยาย  กล่าวคือ 
 การเรียงคําขยายคํานาม  วางไว้หลังคํานาม  เช่น 

 

 

 

 



การเรียงคําขยายคํากิริยา  วางไว้หลังคํากิริยา  เช่น 

 

 
 
การเรียงคําขยายวิเศษณ์นี้มีบ้างท่ีเรียงคําขยายไว้หน้าคําท่ีถูกขยาย  เช่น 

 
 
 
 
นอกจากนี้ยังมีการใช้คําเป็นอย่างอ่ืนท่ีเป็นคนละคํากับคําในภาษาไทยกลาง  เช่น 
 

 
 การเรียงคําแสดงคําถาม  คําแสดงคําถามส่วนใหญ่จะปรากฎอยู่ต้นประโยคและท้ายประโยค
เช่นเดียวกับประโยคคําถามในภาษาไทย  เช่น 
 

 



 

การเรียงคําปฏิเสธ  มีท้ังเรียงไว้หน้าคํากริยา  โดยใช้พยางค์  อ่ึม  [m3]  ซึ่งเทียบกับภาษาไทยกลางได้
กับคําว่า  “ไม่” 

การเรียงคําปฏิเสธไว้หน้าคํากริยา เช่น 

 

 



การเรียงคําปฏิเสธไว้หลังคํากริยา  เช่น 

 

การเรียงคํานับจํานวน  ภาษาลื้อเรียงคํานับจํานวนไม่ว่าจะนับถ้วนหรือไม่ถ้วนเหมือนกับ
ภาษาไทยกลาง  คือเรียงในรูปแบบ  คํานาม  คํานับจํานวน  คําลักษณะนาม  เช่น 

 

คํานับจํานวนท่ีหมายถึง  “จํานวนหนึ่ง”  คือคําว่า  เด้ว  [dew2]  “เดียว”  เรียงไว้หลังคํา
ลักษณนาม  เช่นเดียวกับภาษาไทยกลางด้วย  เช่น 

 

การเรียงคํานับจํานวนภาษาไทโบราณ  เรียงไว้หน้าคํานาม  และคํานามนั้นมีคําลักษณะนาม
นําหน้า  เป็นแบบดังนี้  คํานับจํานวน + คําลักษณะนาม + คํานาม  เช่น 

สิบ  ตัว หมา (ภาษาไทขาวยังมีการเรียงคําแบบนี)้ 
เจ็บสิบห้า คน ชาย (จารึกอักษรไทยภาคเหนือ)12 

ในภาษาไทยกลางมีเค้าการเรียงคําแบบนี้ให้เห็นอยู่  “มารยาหญิงร้อยเล่มเกวียน”  “คนรักเท่า
ผืนหนัง  คนซังเท่าผืนเสื่อ”  “สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น”  “สี่ตีนยังรู้พลาด  นักปราชญ์ยังรู้พลั้ง”  เป็นต้น 

การเรียงคํานับจํานวนภาษาลื้อ  แตกต่างไปจากการเรียงคําแบบภาษาไทยโบราณ  จึงนับได้ว่า
ภาษาลื้อ  เป็นอีกภาษาหนึ่งท่ีเปลี่ยนแปลงลักษณะการเรียงคํานับจํานวนแตกต่างไปจากโบราณแล้ว 

การเรียงคําแสดงความเป็นเจ้าของ  ภาษาลื้อเรียงแบบภาษาไทยกลางเหมือนกัน  คือ  จะมี
คําว่า  หัง  [han1]  ‘ของ’  หรือไม่มีก็ได้  เช่น 



 
 

การเรียงคําของอนุประโยคท่ีใช้เป็นส่วนขยาย  ภาษาลื้อก็มีการเรียงแบบเดียวกับภาษาไทย
กลางด้วย  คือเรียงไว้หลังคํานาม  เช่น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



รูปประโยค 
รูปประโยคภาษาลื้อ  เป็นรูปประโยคแบบสามส่วน  คือเป็นแบบ  ประธาน + กริยา + กรรม  

เหมือนกับภาษาตระกูลไทส่วนใหญ่  เช่น 
 

รูปประโยคประธาน  +  กริยา  +  กรรม 

 
 
  
 
 
 

 
 
 
 
ในการพูดบางครั้งอาจลดบางส่วนของประโยคลงให้สั้นเข้าก็ได้  ถ้าหากว่าสามารถสื่อความ

เข้าใจกันได้โดยอาศัยสถานการณ์  สิ่งแวดล้อม  หรือบริบท  (Content)  เป็นสิ่งประกอบ  ดังนั้น
ประโยคอาจลดลงเหลือเพียงสองส่วน  หรอืส่วนเดียวดังต่อไปนี ้

รูปประโยค  2 ส่วนแบบประธาน  +  กริยา  เช่น 

 

 

 

 

 

 

รูปประโยค  2  ส่วนแบบกริยา  + กรรม  เช่น 

 

 

 



 

 

 

รูปประโยคส่วนเดียว  คือ  กริยา  เช่น 

 

รูปประโยคแบบมีประธาน  หรือกรรมเพียงส่วนเดียว  เช่น บทสนทนาต่อไปนี้   

 

 

 

 

 

 

 รูปประโยคประธาน  +  กริยา  +  กรรม  อาจเปลี่ยนตําแหน่งของกรรมไว้ต้นประโยคเป็นแบบ  
กรรม +  ประธาน + กริยา  ได้เหมือนภาษาไทยกลาง  โดยท่ีความหมายเหมือนเดิม  เช่น 



 

 รูประโยคประธาน + กริยา + กรรม อาจเปลี่ยนตําแหน่งของกรรมไว้ต้นประโยค  เป็นแบบ 
กรรม + ประธาน + กริยา  ได้เหมือนภาษาไทยกลาง โดยท่ีความหมายเหมือนเดิม  เช่น 

 

รูปประโยคภาษาลื้ออาจจําแนกตามลักษณะการใช้ได้อีก  3  ชนิด  คือ  รูปประโยคบอกเล่า  
รูปประโยคคําถาม  และรูปประโยคปฏิเสธ 

 รูปประโยคบอกเล่า  มีรูปแบบโครงสร้างดังท่ีกล่าวมาแล้ว  คือเป็นแบบรูปประโยคสามส่วน 
สองส่วน  หรือส่วนเดยีว  สําหรับบอกเล่าเรื่องราว  อธิบายหรือสนทนากันเป็นการท่ัวไป 

 รูปประโยคคําถาม  คือ  รูปประโยคท่ีมีคําแสดงคําถามกํากับอยู่ในประโยค  ซึ่งอาจอยู่ใน
ตําแหน่งต้น  กลาง  หรือท้ายประโยคก็ได้  เช่นเดียวกับภาษาไทยกลาง  ลักษณะของรูปประโยคคําถาม
จําแนกได้ดังนี ้

1.  ประโยคคําถามท่ีต้องการสื่อความหมายว่า  “ใคร”  จะใช้คําว่า  “ใค่”  ในประโยคนั้น 
มีท้ังปรากฏในตําแหน่งต้น  กลาง  และท้ายประโยค  เช่น 
 
 
 
 
 
 



 
 

2. ประโยคคําถามท่ีต้องการสื่อความหมายว่า  “อะไร,  อะไรบ้าง”  จะใช้คําว่า  อ่ึม   
หญัง  [m3  nan1]  สําหรับคําถามว่า  “อะไร”  และใช้คําว่า  อ่ึม  หญัง  ห่อง  [m3  nan 1  n 4]  
สําหรับคําถามว่า  “อะไรบ้าง”  ซึ่งปรากฏท้ังในตําแหน่งต้น กลาง  และท้ายประโยค  เช่น 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 

3.  ประโยคคําถามท่ีต้องการสื่อความหมายว่า “ไหน  ท่ีไหน”  จะใช้คําว่า  “ไหน  ใน 
ตําแหน่งกลางและท้ายประโยค  สําหรับ  ตี่  [ti:4]  “ท่ี”  นําหน้า  “ไหน”  นั้นจะมีหรือไม่มีก็ได้  
เหมือนภาไทยกลาง  เช่น 
 
 
 
 
 



 
 
4. ประโยคคําถามท่ีต้องการสื่อความหมายว่า “อย่างไร”  จะใช้คําว่า  “หยัง  ฮ่ือ”           

[nan1  ht:7]  ในตําแหน่งท้ายประโยค  เช่น 
 

 
 
   5. ประโยคคําถามท่ีต้องการสื่อความหมายว่า  “เท่าไร”  จะใช้คําว่า  “เต่า  ฮ่ือ”                     
[taw4  hi:2]  ในตําแหน่งท้ายประโยค  เช่น 
 

 
 

6. ประโยคคําถามท่ีต้องการสื่อความหมายว่า  “หรือ”  “ไหม”  จะใช้คําว่า  “ห่า”   
[ha:3]  นี่  [ni:6]  สําหรับความหมายว่า  “หรือ”  และใช้คําว่า  “เก๋า”  [kaw1]  สําหรับความหมายว่า  
“ไหม”  โดยวางไว้ท้ายประโยค  เช่น 
 

 
 



 
 

7. ประโยคคําถามท่ีต้องการสื่อความหมายว่า  “เม่ือไร”  จะใช้คําว่า  “ญ่าม  ใด”้     
[na:m2 daj2]  ในความหมายว่า  “เม่ือไร”  หรือ  “เหม  ญ่าม  ใด”้  [hem1 na:m7  daj2]   
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
รูปประโยคปฏิเสธ  จะใช้พยางค์  อ่ึม  [m3]  นําหน้าคํากริยาในความหมายว่า  “ไม่”  

ดังกล่าวและยกตัวอย่างไว้แล้วในเรื่องของพยางค์ข้างต้น  ในประโยคเชิงปฏิเสธห้าม  หรือประโยคคําสั่ง
ห้ามก็ใช้คําว่า  “อ่ึม”  [m3]  เช่นเดียวกันซึ่วเทียบกับภาษาไทยกลางว่า “อย่า”  นั่นเอง  เช่น 
 

 
 



 
บทสรุป 

 ไทลื้อ  เป็นชาวไทกลุ่มหนึ่ง  เช่นเดียวกับชาวไทอ่ืน ๆ เนื่องจากมีภาษาใช้เป็นของตนเองและ
ลักษณะของภาษามีความแตกต่างพอท่ีจะจัดเป็นภาษาหนึ่งในภาษาตระกูลไทได้เช่นเดียวกับภาษาไทย
กลาง  ไทยเหนือ  ไทยใต้  หรือไทยอ่ืน ๆ ความแตกต่างนั้นแตกต่างท้ังเรื่องเสียง  คําและประโยค  
อย่างไรก็ตามก็ยังเป็นความแตกต่างไม่มากจนเป็นภาษาคนละกลุ่ม  ฟัง-กวย-ลี  (Fang  kuei  li)  จึงจัด
ภาษาไทลื้อ  ไทยกลาง  ไทเหนือ  ไว้ในกลุ่มตะวันตกเฉียงใต้ด้วยกัน 

 ไทลื้อและไทยอง  ความจริงเป็นภาษาท่ีมีความคล้ายคลึงกันมากท้ังเรื่องเสียง  คํา  และ
ประโยคจนอาจกลา่วได้ว่าเป็นภาษาเดียวกัน  เช่นเดียวกับภาษาไทยกลางกับภาษาสุพรรณบุรี  ซึ่งความ
แตกต่างกันนั้น  แตกต่างกันชัดเจนเฉพาะเรื่องการออกเสียงวรรณยุกต์  (Tone)  เช่น  ภาษาไทยกลาง
ออกเสียงคําว่า  “มา”  ว่า  “มา”  แต่ภาษาสุพรรณบุรีออกเสียงว่า  “หมา”  เป็นต้นภาษาลื้อกับภาษา
ยองก็ทํานองเดียวกัน  เช่น  คําว่า  “บิน  แดง  ดาว”  ภาษาลื้อออกเสียงคล้ายเสียงวรรณยุกต์จัตวาใน
ภาษาไทยกลางเป็น  “[บิ้น  แด้ง  ด้าว”  ตามลําดับ  เป็นต้น  ความแตกต่างระหว่างภาษาลื้อกับภาษา
ยองมีไม่มากพอท่ีจะแยกเป็นคนละภาษา  เช่น  ลื้อ  กับ  ไทยกลาง  หรือไทยเหนือ  ได้เหมือนกับ
ภาษาไทยกลาง  กับภาษาสุพรรณบุรี  ภาษาลื้อกับภาษายองแตกต่างกันในระดับท่ีเป็นภาษาย่อย  
(Dialects)  ของกันและกัน เช่นเดียวกับภาษาไทยกลาง  กับภาษาสุพรรณบุร ี

 ท่ีกล่าวถึงความคล้ายคลึงและความแตกต่างกันของภาษาต่าง ๆ มานี้  เพ่ือชี้ให้เห็นว่าความรู้สึก
ของชาวไทลื้อกับไทยอง  ซึ่งมักจะพยายามแยกกันเป็นคนละกลุ่ม  โดยแท้จริงแล้วเป็นชนกลุ่มเดียวกัน  
ชาวไทลื้อท่ีบ้านกล้าย  แม้จะเรียกตนเองว่า  “ลื้อ”  แต่โดยข้อเท็จจริงทางภาษาแล้วภาษาท่ีใช้เป็น
ภาษายองเพราะเสียงท่ีออก  เช่น  คําว่า  “บิน  แดง  ดาว”  ดังกล่าวออกเสียงคล้ายเสียงวรรณยุกต์โท
ในภาษาไทยกลาง  ในเรื่องของภาษาไทลื้อหรือไทยอง  ไม่ได้นํามาใช้เป็นเกณฑ์ในการเรียกตนเอง  แต่
ใช้เกณฑ์ทางสังคมและประวัติศาสตร์  เรียกชื่อตนเองต่อ ๆ กันมาท้ังนี้อาจเป็นเพราะความสับสนและไม่
เข้าใจลักษณะภาษาของตนเองอย่างท่ีนักภาษาศาสตร์ศึกษาภาษาของไทลื้อและไทยองไว้แล้วก็ได ้

 อย่างไรก็ตามเรื่องของภาษานี้  ก็เป็นสิ่งท่ีชาวไทลื้อหรือชาวไทยอง  มีความรู้สึกเป็นกลุ่มชน
หรือพวกเดียวกัน เหมือนกับชาวไทยกลาง  ไทยเหนือ  ไทยใต้  หรือชาวไทยอ่ืน ๆ และความรู้สึกของไท
ลื้อ  หรือยอง  ต่อภาษาของตนแม้จะภูมิใจท่ีมีภาษาของตนเองใช้  แต่เนื่องจากเป็นกลุ่มชนท่ีมีจํานวน
น้อย  จึงมีผลกระทบต่อสังคมคือ  มักเกิดความรู้สึกว่าชนส่วนใหญ่  (อาจเป็นไทยกลางหรือไทยเหนือ)  
ดูถูกเหยียดหยามถ้าพูดภาษาลื้อ  ให้คนท่ีเป็นชนส่วนใหญ่ได้ยิน  และทราบว่าเป็นคนลื้อ  ชาวไทลื้อจึง
มักไม่พูดภาษาลื้อกับคนอ่ืนนอกจากพวกเดียวกัน 



 
 อย่างไรก็ตาม  ชาวไทลื้อก็ถือว่าภาษาเป็นเรื่องสําคัญในการกําหนดความเป็นสังคมคือถ้าพูด
ภาษาเดียวกันจะเกิดความรู้สึกอย่างท่ีกลุ่มชนอ่ืนรู้สึก  คือความรู้สึกเป็นพวกเดียวกัน  มีวัฒนธรรม  
ขนบธรรมเนียม  ประเพณี  ตลอดจน  ความเป็นมาทางประวัติศาสตร์หรืออ่ืนใดก็ตามร่วมกัน  ชาวไท
ลื้อแม้จะมีความรู้สึกว่าเป็นชนกลุ่มน้อย  แต่ก็ไม่มีผลต่อการพัฒนาสภาพสังคมความเป็นอยู่ของตนเอง
แต่อย่างใด  ตรงกันข้ามกลับเป็นแรงผลักดันให้พัฒนาสังคมความเป็นอยู่ของตนเองจนก้าวหน้าข้ึน
ตามลําดับ  จนหลาย ๆ หมู่บ้านของชนส่วนใหญเ่ทียบไม่ได ้

 ในปัจจุบันชาวไทลื้อหันมาใช้ภาษาไทเหนือ  และไทยกลางมากข้ึน  เพราะสภาพสังคม  
การศึกษา  และการดํารงชีวิตซึ่งต้องเก่ียวข้องกับคนไทยพวกอ่ืนมีมากข้ึนตามลําดับ  แต่ชาวไทลื้อก็
ยังคงรักษาภาษาของตนเองไว้ได้มาก  เพราะยังใช้ภาษาของตนเองกับพวกเดียวกันในชีวิตประจําวันซึ่ง
คาดว่าจะเป็นเช่นนี้อีกนาน  ถ้าหากว่าชาวไทลื้อไม่ปล่อยให้ความรู้สึกความเป็นชนกลุ่มน้อยในสังคม
ผลักดันจนเลิกใช้ภาษาของตนเอง  และไม่มีความรู้สึกเหยียดหยามภาษาของตนเอง  ภาษาลื้อก็คงจะอยู่
เป็นเอกลักษณ์  เป็นวัฒนธรรมท่ีน่าภาคภูมิใจตลอดไป 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



วรรณกรรมไทลื้อ 

 เท่าท่ีพบจากการสํารวจและเก็บข้อมูลในหมู่บ้านไทลื้อ  ลําปาง  ท่ีเป็นวรรณกรรม ลายลักษณ์
บันทึกไว้ด้วยสมุดข่อย  และสมุดฝรั่ง  เขียนด้วยอักษรและอักขรวิธีของล้านนา  พบแต่ท่ีเป็นตํารายา
และการดูทิศ  ดูทําเลการปลูกเรือน  ท่ีเป็นวรรณกรรมอ่ืน ๆ และโดยเฉพาะท่ีเขียนด้วยอักขรวิธีของไท
ลื้อไม่ปรากฎ13  วรรณกรรมท่ีเป็นเรื่องยาว  ยังไม่พบมีแต่เรื่องเล่าต่อ ๆ กันมา  ซึ่งส่วนมากคือ
วรรณกรรมล้านนาท่ัวไปเช่นเรื่อง  เจ้าสุวัตร  นางบัวคํา  หงส์หิน  ท้ังนี้ผู้ให้สัมภาษณ์บอกแต่เคยรู้จักแต่
เล่าเป็นเรื่องราวไม่ได้  สันนิษฐานว่าคงเป็นเรื่องท่ีรับอิทธิพลของล้านนา หลังจากอพยพมาอยู่ท่ีลําปาง
แล้ว  

 การเก็บข้อมูลครั้งนี้  จะได้พบแต่วรรณกรรมมุขปาฐะบอกเล่าสือต่อ ๆ กันมา  โดยปากต่อปาก  
ไม่มีการบันทึกไว้เป็นลายลักษณ์อักษร  อาจแยกประเภทได้ดังนี ้

1.  นิทานพ้ืนบ้าน 
2. ปริศนาคําทาย 

3. บทล้อเล่นของเดก็ 4. คําหยอกสาว 
5. คําสั่งสอน 
6. คําอวยพร 

นิทานพื้นบ้าน นิทานชาวไทลื้อลําปาง  มีลักษณะโครงเรื่องคล้ายนิทานชาดก  มีแทรก 
บทสั่งสอนและปริศนาธรรม  คาดว่านอกจากจะมุ่งให้ความเพลิดเพลินแล้ว  คงมีเจตนาจะแทรกข้อคิด
ในการดํารงชีวิตแก่ผู้ฟัง  ดังตัวอย่างต่อไปนี ้

“ลูกบ่เชื่อพ่อแม่” 14 

 “ลูกคุนเดว  ไปเยะก๋าน  ไปมีแฟน  คบกับติ๊ก ๆ กํานี่ก็ไป๋โตยแฟน  อีป้ออีแม่บ่ม๋ี  ความหมาย  
ไปโตยดี๋กว่า  แฟนมันก่าโจน  มันตามแผนไป๋ในเมิงทะงาน  ทําไป ๆ เกิดมีครรภ์เกิดมีลูกหน้อย  งาน
หมดแล้ว  มันบ่ม๋ีรถก๊ะแต่ก่อน  มันเดินไปกรุงเทพนฯ  ลูกมันก่าเกิดมาแหม  แต่ก่อนบ่มียาคุมหน้อ  แต่
ก่อนเมินมันย่างหน้อ  ต้องก็ใหญ่มา  ลูกก่าอุ้ม  เจ็บต้องแหมคุน  มันก่าไปเกิดไปแผวก๋างป่าไม้  เฮ้ดจะ
ใด  ก่าบเถิงบ้านกุน  จํายั้งบ่อนนี้ล่ะ  โผมันเอาไม้มาแปงโค  เก็บโหลมาดังไฟ  ออกลูก  โตใหญ่ห่าไห้
ฮ้องแม่หน้อ  ก็ไห้วอย ๆ ชาวบ้านมาผ่อกัน  “จะไดมาไห้ฮ้องอยู่นี่”  “ป้อละอ่อนไป๋เก็บโหล”  ลูก
กุนนีก่าขําหว่างขา  ลูกกุนนี้ก่าไห้อยู่นี่”  มันว่าหมู่จาวบ้านก่าโจ้ยกันจาวบ้านไปผ่อป้อมัน  ต๋ายอยู่หั้น
และตายงูขบ  ก่าเตียงเอาแล้ว  จะเฮ็ดจังได  กึดเติงหาป้อกับแม่เม่ือมันจะไปมันตึงบ่ม๋ีความหมายกับป้อ
กับแม่  มันจะไปโดยแผนติ๊ก ๆ มันกึดว่ากํานี้เอย  กูตามไปกับหาป้อกับแม่  ก็ถามกุน  ปะกุนก่าถาม  
มันไปเมินแล่หน้อ  ไปจนมีลูก  1  กุน  ลืมตางไป๋บ้านมันก่าไปแผวแม่น้ํา  “เอ้อ  มันจะเลิกก่าว่าตื้น”  
ก่าเอาน้องแดงนอนนีเน้อ  ปูผ้าไว้  ก่าเอาลูกไว้ตั๊ดนั้นเอาโตใหญ่วางฝั่งนั้น  มันบ่ปอเลิก  ก็กับมาเถิงก๋าง
แม่น้ํา  กามาเยบลูกแดงกับแม่มันฟ่ังมาเอาลูกแดงโตใหญ่ก็ล่นลงน้ํา  ลูกก่าต๋ายม๊ด  เอ๊ย  จะเฮ็ดจังได  
ก่าไห้ห่อนวอน ๆ ก่าถามไป ๆ จาวบ้านว่าไป๋หยังจะไปไหน  เป็นลูกไผ  บอกชื่อป้อแม่ให้จาวบ้านว่า  บ่
ม่ีหยะ  ป้อกับแม่กะต๋าย  บ้านมันก่าขายส่งสะก๋านตามหา  กํานี้เลยเป๋นผีผีบ้า  ซิ่นก่าแก้  เสื้อก่าแก้  กํา



นี้ก่าไปวัด  หันวัดโผเข้าไป  แก้ซ่ินเฮาก็อายน้อ  กํานี้อาจ๋ารย์  ตุ๊เจ้าก็มาฮดน้ําเป็นกุนดีมา  กะเลยโบชชี  
โบชบ่เลิก 
 อันนี้  เจตาลูกกุนเดวหนา  เหลือกําป้อ กําแม่หนา  มันจื้อว่า  นางป๋าริก๋า  กุนบา  เดียวนี้เหลือ
กําป้อ  กําแม่ก็เป๋นจะนี่ละ” 

(ลูกไม่เชื่อคําพ่อคําแม่) 
 ลูกคนเดียวไปทํางาน  ไปมีแฟน  คบกันไปคบกันมา  ก็หนีตามแฟนไป  เห็นพ่อแม่ไม่มี
ความหมาย  แฟนชวนก็ตามไปทํางานในเมือง  ทํางานไปจนมีท้อง  มีลูกน้อย  งานก็หมด  แต่ก่อนไม่มี
รถ  ต้องเดินเท้าไปกรุงเทพฯ  ลูกก็เกิดมาอีกคน  แต่ก่อนไม่มียาคุมกําเนิด  แต่ก่อนต้องเดินเท้าท้องก็โต  
ลูกก็ต้องอุ้ม  เจ็บท้องจะคลอดอีกคน  เดินทางไปจนถึงกลางป่า  ทําอย่างไรก็ไปไม่ถึงบ้านคนต้องพัก
ก่อน  สามีหาไม้มาสร้างเพิงพัก  แล้วไปหาหลัวหาฟืนมาก่อไฟ  คลอดลูก  ลูกคนใหญ่ก็ร้องไห้  ชาวบ้าน
มาพบ  ถามว่า  “ทําไมมาร้องไห้อยู่นี่”  “พ่อเด็กไปเก็บฟืน  ลูกคนหนึ่งก็กําลังคลอดอยู่นี้  อีกคนก็ร้อง
อยู่นั้น”  ชาวบ้านจึงช่วยกัน  ช่วยไปตามหาพ่อเด็ก  พบนอนตายอยู่  งูกัดตายทีนี้เกิดเรื่องแล้ว จะทํา
อย่างไร นางก็คิดถึงพ่อแม่  ตอนจะจากมากเห็นพ่อแม่ไม่มีความหมาย  คิดจากบ้านไปนานมาก  จนมี
ลูก  2  คน  ลืมทางกลับบ้าน เดินไปถึงแม่น้ํา  “เอ้อ  จะลึกหรือว่าตื้นเอาลูกเล็กนอนบนผ้าปูไว้ริมน้ํา  
เอาลูกคนโตข้ามน้ําไปวางไว้อีกฝั่ง  ลุยน้ํากลับมา  น้ําไม่ลึกนักลุยกลับมาถึงกลางแม่น้ํา  กามาโฉบเอา
ลูกคนเล็กไป  รีบมาเอาลูกคนเล็ก  คนโตก็วิ่งลงน้ํา  ลูกจึงตามหมด  คร่ําครวญว่าจะทําอย่างไรดี  ต้อง
ไห้ไปถามชาวบ้านไป  ชาวบ้านถามว่าเป็นอะไร  จะไปไหนเป็นลูกใคร  พอบอกชื่อพ่อกับแม่  ชาวบ้าน
บอกว่า  ไม่มีละ  พ่อกับแม่ตายแล้ว  บ้านก็ขายทําบุญงานศพไปแล้ว  ท่ีนี้เป็นบ้า  ซิ่นก็แก้  เสื้อก็แก้  
เดินโทง ๆ เข้าไปในวัด  คนเห็น  คนดูก็อาย  พระรดน้ํามนต์ให้หมดสติ  ก็เลยเป็นชี  บวชไม่เลิก 
 อันนี้เป็น  ชะตาลูกคนเดียว  ไม่เชื่อฟังคําพ่อแม่  นางนี้ชื่อว่า  ปาริกา  คนเดี๋ยวนี้ไม่เชื่อคําพ่อ
คําแม่ก็เป็นอย่างนี้แหละ” 
 

“หงส์หาบเต่า”  15 

 หงส์มาปะเต่า  “เต่ามึงอยู่จั๋นนี้  จะก๋ินหยัง  บ้านแห้งบ้านแล้ง”  “กูบ่อยู่ตั๊นี่  กูจะเยะ  จังใด  
กูเกิดนี่”  “มึงไปโตยกูบ๋อ  บ้านกูอาหารก๋านกินปะเละ  มันบ่ใจ้แล้ง”  “กูจะเยะอย่างใดไปกูบ่มีปีก”  
“จะกูเอาไป  ปากมึงก๊าบได้ก่อ”  “ได”้  มันก่าฮับปาก 
 หงส์ก่าเอาไม้ก่ายคอ  2  โต  เต่าเอาปากงับไว้  ไปดังฮ้ือ ๆ ๆ อย่างก่าไปเรือบิน  ไปก๋างโต้งก๋าง
นา  ควายก่าแหงนผ่อ  ละอ่อนก็ซ้าว ๆ ว่า  “หงส์หาบเต่า ๆ ๆ ”  ควายอ้าปากแหงนผ่อกํานี้เต่ามันก่า
โกเสเปบหน้อ  ก่าว่า “เต่าหาบหงส์วะ”  ตกลงมา  ตาใส่ควาย  เข้วหลุด กํานี้เต่ากะแตกข้ีเต้าก็ไปปู้น  
ติดละอ่อน  กุนกะมีข้ีเต่า  เต่าแตก  ควายบ่มีเข้ว  ตึงบ่เดวนี ้

“หงส์หาบเต่า” 
 หงส์มาพบเต่า  “เต่ามึงอยู่ท่ีนี้  จะกินอะไร  บ้านแห้งบ้านแล้ง”  “กูไม่อยู่ท่ีนี้แล้วกูจะทํา
อย่างไร  กูเกิดท่ีนี่นี่”  “มึงตามกูไปไหม  บ้านกูมีอาหารการกินมากมาย  ไม่แล้งอย่างนี้”  “กูจะทํา
อย่างไรไป  กูไม่มีปีก”  “กูจะเอามึงไป  ปากมึงคาบไม่ได้ไหม”  “ได”้  เต่าตอบ 



 หงส์  2  ตัว  เอาไม้มาพาดคอให้เตาคาบตรงกลาง  พาบินไปเสียงดังฮ้ืออึงอย่างกับเครื่องบิน  
ผ่านกลางทุ่งกลางนา  ควายก็แหงนดู  เด็ก ๆ ร้องกันเซ็งแซ่ว่า  “หงส์หายเต่า ๆ ๆ”  ควายถึงกับอ้าปาก
แหงนดู  ทีนี้เต่ากลัวเสียเปรียบ  เสียหน้า  อ้าปากพูดว่า  “เต่าหาบหงส์ว่ะ”  ตกลงมาตรงปากควาย
พอดี  ฟันควายหลุด  ตัวเต่าแตกกระจาย  ข้ีเต่ากระเด็นไปถูกเด็ก ๆ คนจึงมีข้ีเต่า  และควายไม่มีฟันล่าง
มาจนทุกวันนี ้
 

“สหายตุ๊ก”  16 

 มีสหาย  2 กุน  บ่าแก้วบ่าคํา  ตุ๊กหาอาหารก๋ารกินไป  ต่างกุนต่างไป  ไปแพะไปป่าบ่าแก้วไป
วันท่ีหนึ่ง  จําเม่  ห่อเข้าไปท้ังวัน  บ่ได้หยังจักอย่าง  กลับมาบ้าน  “สูได้หยังมาพ่อง”  “บ่ได้หยังแม่สู
เหย”  “บ่ได้หยัง  อาบน้ํากินเข้าเห”  เมบอก  กํานี้บ่าแก้ว  วันพุก  จําห่อแหมเม  ก่าห่อหื้อไปวันคํ่า  บ่
ได้หยัง  แล้วก็มานั่งฮ่มไม้  บ่ได้หยังจักอย่าง กลับมาหาเม  “ผ่อสูได้หยังมาวันนี้” “บ่ได้หยังแม่สูเหย”  
“โอ  บ่ได้หยังมากินเข้า”  วันพุกจําห่อเข้าแหม  ได้  3  วัน  ไปเสาะหาหยังห็บาได้มานั่งฮ่มไม้  แล้วเตว
ดาก็เสด็จลงมา  เป็นกุนอย่างเฮาเน่  ฮูปงาม  “มาหยังโยม”  มาเสาะหาอาหารก๋านกิน  ตุ๊ยากฮ้าย”  
“ไปเต๊อะ  กลับบ้านอย่าไปโหดเม”  มาบ้าน  มาเม่มาถาม  “ผ่อสูไดหยังมา”  “โอแม่มัน  บ่ได้หยังสัก
อย่าง  แล้วตูไปนั่งฮ่มไม้แล้วกุนมาบอกฮ้ือกลับบ้านเต๊อะ  จะมาโผด”  “ผ่อสู  ไปอาบน้ํา  ถ่ายโคเส  มา
สันเข้า”  เมอู้กัน  กําเดียวมานั่ง  จะเอาเงินก่าจะเอาคําก่า  กํานี้เงินคําก่าเข้ามาติมหอติมเฮิน 
 บ่าคําหันสหายได้  ไปตึงวันฮู้ว่า  เตวดามาบอกบุญ  ก่าจําเมห่อเข้า เมห่าเข้า  “สูไดหยัง”  “บ่
ได้หยังแม่สูเหย”  บอกกินเข้า  “บ่กินละ”  วันพุกไปแหม  คํ่ามา  เมถาม  “สูได้หยัง ๆ”  ว่าอย่างกัน
ถ้วน  3  วัน  จําห่อแหม  บ่ได้ตึง  3  วัน  “มึงจํากูห่อเข้า  บ่ได่หยังมา”  ว่ากันไปว่ากันมาโผมันก็บุบ
หม้อเข้าหม้อแกง  เตวดาลงมาโผด  มีนาเตวดานี่  เทวดาก็ลงมา  “เหอโยม  มีคนมาโผดเอาหมาก  3  
คํา”  อย่างอีแม่จังเก้ียวนี้ละ  (ผู้เล่าให้ดูคําหมาก)  มันหื้อ  3  คํา  เอาไปโหง  คําท่ีหนึ่งใคร่ได้หยัง  คําท่ี
สองใคร่ได้หยัง  คําท่ีสามจะเอาหยัง”  เฮานึกเอาหยัง  ก่าได้หมด  ได้หมากมา  3  คํา  จะเอาหยังเมมัน
ว่า  “ผ่อสูเอาหยัง”  ยาดกันโหง  เมก็จําโผโหง  โผก็จําเมโหง”  “โหงโคย”  โผมันว่าโคยก็ออกติมเน่อ
ติมโต  ติดหน้าติมตา  เมก็ว่า  “ผอสูเหย  จะอยู่จะใด  โคยติมหน้าติมตม  เอ้อ  ผ่อสูเหยยัง  2  คํา”  ก็
โหง  ขอหื้อโคยหายก็หายหมด  หายตึงอันเก่าอันใหม่  (หัวเราะ)  “เอ้อแม่สูเหยไปเย่อตี้ไหน  บ่มีหยัง
สักอย่าง”  “ยังแหมคําก็ผาถะนาโหงเต๊อะ”  “ขอโคยอันเก่าเต๊อะ  บ่ได้หยังก็บ่เอา”  ก็ได้โคยเก่ามา
เต้าบะเดวนี ่

“สหายทุกข์” 

 มีสหาย  2  คน  ชื่ออ้ายแก้วอ้ายคํา  ลําบากในการหาอาหารการกิน  ต่างคนต่างไปหากินในดง
ในป่า  วันหนึ่งอ้ายแก้วบอกเมียห่อข้าวให้  ไปท้ังวัน  กลับมาไม่ได้อะไรสักอย่าง  “ได้อะไรมาบ้าง”  เมีย
ถาม  “ไม่ได้อะไรละแม่สูเอ๋ย”  “ไม่ได้อะไรก็ไปอาบน้ํา  กินข้าวเถอะ”  เมียบอก  วันรุ่งข้ึนอ้ายแก้ว  
บอกเมียห่อข้าวให้อีก  ไปท้ังวัน  ไม่ได้อะไร  ไปนั่งอยู่ใต้ร่มไม้  ไม่ได้อะไรสักอย่างกลับมาบ้าน  เมียถาม  
“พ่อสูได้อะไรมาวันนี”้  “ไม่ได้อะไรเลยแม่สูเหย”  “โอ  ไม่เป็นไรไม่ได้มาก็มากินเข้าเถอะ”  วันรุ่งข้ึนให้
เมียห่อข้าวให้อีก  ได้  3  วัน  ไปหาอะไรก็ไม่ได้  ไปนั่งอยู่ใต้ร่มไม้  เทวดาเสด็จลงมา  เป็นคนอย่างเรา 
ๆ นี่แหละ  รูปงาม  ถามว่า  “มาทําไมโยม”  “มาเสาะหาอาหารการกินทุกข์ยากเหลือกเกิน”  “ไป



เถอะ  กลับบ้านไปอย่าไปทําร้ายเมีย”  จึงกลับบ้าน  มาถึงเมียถาม  “พ่อสูได้อะไรมา”  “โอ้  แม่มัน
ไม่ได้อะไรสักอย่าง  แล้วตูไปนั่งใต้ร่มไม้  มีคนมาบอกว่าให้กลับบ้าน  จะมาโปรด”  “พ่อสูไปอาบน้ํา
เปลี่ยนเสื้อผ้าเถอะ  จะได้มากินข้าว”  ผัวเมียพูดจากันสักประเดี๋ยวปรึกษากันว่าตกลงจะเอาเงินเอาทอง  
เงินทองก็มีมาเต็มหอเต็มเรือน 
 ฝ่ายอ้ายคํา  เห็นเพ่ือนได้เงินทองไปเยี่ยมรู้ว่าเทวดามาโปรดเพ่ือน  จึงบอกเมียห่อข้าวไปท้ังวัน
กลับมา  เมียถาม  “สูได้อะไร”  “ไม่ได้อะไรแม่สู่เอ๋ย”  เมียบอกให้กินข้าว ก็ตะคอกว่า  “ไม่กินละ”  
วันรุ่งข้ึนไปอีก  กลับมาตอนคํ่า  เมียถามว่า  “สูได้อะไรมา”  ว่าเหมือนเดิมนี้ 3  วันบอกให้เมียห่อข้าว
ให้  3  วัน  ไม่เคยได้อะไรมา  โกรธด่าว่าผัว  “มึงให้กูห่อข้าวให้แล้วไม่เคยได้อะไรกลับมา”  ด่าว่ากันไป
ว่ากันมา  ผัวก็ทุบหม้อข้าวหม้อแกง  เทวดาลงมาโปรด  มีจริง ๆ นาเทวดานี้นะเทวดาลงมาโปรด  “เหอ  
โดยมีคนมาโปรด  เอาหมากมาขอ  3  คํา”  หมากอย่างท่ีแม่เค้ียวท่ีแหละ  (ผู้เล่าให้ดูคําหมาก)  “ให้
หมาก  3  คํา  แล้วอธิฐานว่า  คําท่ีหนึ่ง  อย่างได้อะไร  คําท่ีสอง อยากได้อะไร  คําท่ีสาม  อยากได้
อะไร  “นึกอะไรจะได้หมด  เมียถามว่า  “สูจะเอาอะไร”  แย่งกันอธิฐานเมียก็บังคับผัว ผัวก็บังคับเมีย  
“อธิษฐานควย”  ผัวว่า  ควยก็ออกเต็มเนื้อเต็มตัว  เต็มหน้าเต็มตาเมียจึงว่า  “พ่อสูเอ๋ย  จะอยู่อย่างไร  
ควยเต็มหน้าเต็มตา  เอ้อแต่ว่ายังอยู่  2  คํา”  ผัวก็อธิษฐานขอให้ควยหายหมด  ก็เลยหายท้ังอันเก่าอัน
ใหม่  (หัวเราะ)  “เอ้อ  แม่สูเอ๋ย  จะไปเยี่ยวท่ีไหน  ไม่มีอะไรสักอย่าง”  “ยังอีกคําหนึ่ง  ปรารถนา
อธิษฐานเอาเถอะ”  “ขอควยอันเก่าคืนเถอะ  ไม่ได้อะไรก็ไม่เอา”  จึงได้ควยอันเก่ามาจึงถึงทุกวันนี ้

“นกยางกับปู๋” 

 มีหน่องน้ําใหญ่  อาจารย์ปล่อยป๋าไว้นัก  มีตังป๋าน้อยป๋าใหญ่  น้ําออกแล้ว  ป๋าหายตึงวันๆ  นก
ยางใหญ่  มันว่าอยู่เมิงปาราณสี  เตียวมากินสัตว์  น้ําแห้งไป  ปู๋โตนึ่งออกมาก  นกยางถามว่า  “อีปูมึง
มาอยู่นี่  อาหารการกินมึงก็บ่มี  มึงก่าตายแหล้  มึงจะโตยกูไปก่าว่าบ่ไป  เมิงปาราณสี  มีอาหารปะ
เลอะ”  “กูไปบ่ได้  กูบ่มีปีก”  กันมึงจะแต้  กูจะเอาตามไป  มึงอยู่ต๋ายเลย  น้ํามันก็จะแห้งมึงจะกิน
หยัง”  “ไปก่าไปก่า”  ปูก็ติดปีกนกยางไป  บินไป ไ ไปแผวแม่น้ําใหญ่  ก็เลยลงเอาปูลงมาแม่น้ําใหญ่  
นกยางว่าปู๋กินป๋าในหนองของอาจารย์หมด  เตวดาลงมาตัดสินว่า  “นกยางมันบาปกินป๋าอาจารย์เลี้ยง
หมด  ก่าไปว่าปู๋กิน”  มันก็ลงแม่น้ําใหญ ่

“นกกระยางกับปูนา” 

 มีหนองน้ําใหญ่  อาจารย์ปล่อยปลาไว้มาก  ท้ังปลาเล็กปลาใหญ่  ถึงฤดูแล้งน้ําแห้งปลาหายไป
บ่อย ๆ มีนกกระยางใหญ่บอกใคร ๆ ว่า  ตนเองมาจาเมืองพาราณสี  เท่ียวมากินปลาในสระอยู่บ่อย ๆ 
วันหนึ่งเห็นปูนาออกมา  ร้องถามว่า  “ปู  มึงมาอยู่ท่ีนี่  อาหารการกินก็ไม่มีไม่กลัวตายรึ  จะตามกูไป
ไหม  เมืองพาราณสี  มีอาหารเยอะแยะ  “กูไปไม่ได้  กูไม่มีปีก”  ถ้ามึงจะไปจริง ๆกูจะเอาตามไป  ถ้า
อยู่ท่ีนี้ตายเลย  น้ําก็จะแห้ง  มึงจะกินอะไร”  “ไปก็ไป”  ปูก็เกาะปีกนกกระยางพาบินไปจนถึงแม่น้ํา
ใหญ่  เอาปูลงแม่น้ํา  แล้วบอกว่า  ปูกินปลาในหนองของอาจารย์หมดเทวดาลงมาตัดสินว่า  นกกระยาง
ทําบาป  กินปลาในหนองของอาจารย์จนหมดแล้วยังไปกล่าวโทษปูอีก  จึงต้องถูกลงโทษให้หากินในน้ํา 

“แม่ท้ิงใจบุญ”  18 



 แม่ท้ิงเป๋นกุนตุ๊กยาก  เป๋นกุนปาณีปานอม  เปิ้นไปวัดก่าไปวัดโตยเปิ้น  มีน้อยก็ทําน้อยมีนักก่า
ทํานัก โจ้ยแปงถนนหนตาง  อยู่มาเร่อย ๆ กุนก็ทําบุญโตยเปิ้น 
 อันนี้เอาไว้อธิบายหื้อลูกหลายเขานี้ฟัง  คู่วันนี้หนา  อีแม่ก็เป็นกุนเข้าวัดเข้าวา  เป็นกุนถือศิล
แปด  เฮาเป็นกุนนําลูก  นําหลานตานเหมือนเปิ้น  แม่ท้ิงใจบุญนี้หนา  มีน้อยก็ตามน้อย  มีนักก็ตามนัก 
 
 
 
 

“แม่ท้ิงใจบุญ” 

แม่ท้ิงใจบุญ  เป็นคนทุกข์ยาก  เป็นคนมีเมตตาปราณี  เพ่ือนบ้านไปวัด  ก็ทําตามได้มีน้อยก็
ทําบุญน้อย  มีมากก็ทําบุญมาก  ช่วยทําถนนหนทาง  อยู่ต่อ ๆ มา  ก็มีคนทําบุญตามอย่างแม่ท้ิง
มากมาย 

 เรื่องนี้ผู้เล่านิทาน  จําไว้อธิบายถึงบาปบุญให้ลูกหลานฟัง  ทุกวันนี้ผู้เล่านิทานเป็นคนเข้าวัดฟัง
ธรรม  ถือศีลแปด นําลูกหลานให้รู้จักทําบุญทําทาน  เหมือนแม่ท้ิงใจบุญ  มีน้อยก็ทานน้อยมีมากก็ทาน
มาก 

“หมาขนคํา” 

 เคยมีคนพบฉบับท่ีเป็นลายลักษณ์อักษร  แต่ปัจจุบันยังหาไม่ได้ว่าอยู่ท่ีใด  เนื้อเรื่องเป็นตํานาน
วัดม่อนธาตุ  ดอยม่วงคํา  เคยเป็นท่ีรู้จักกันแพร่หลาย  แต่ปัจจุบันยังหาผู้ท่ีเล่าเรื่องนี้ไม่ได ้

  

ปริศนาคําทาย 
 ชาวไทลื้อลําปาง  มีเกม  “เล่นตาย”  คล้ายกับการเล่นปริศนาคําทายของชายไทยภาคกลางใน
การเล่นก่ีคนก็ได้  แบ่งเป็น  2  ฝ่าย  เริ่มต้นให้ฝ่ายหนึ่งทายก่อน  หากอีกฝ่ายหนึ่งเฉลยคําตอบได้
จะต้องพยายามหาคําทายมาจนอีกฝ่ายติดขัด  เฉลยไม่ได้  อาจมีบทล้อกันเล่น ๆ ว่า  “แก้ปัญญาหื้อ
โหล๊ด  โส๊ดปัญหาหื้อได้  อย่าไปเป็นคนโตย  ล้างโถ้ย โซ่ยช้อน”  (แก้ปัญหาให้หลุด  สุดปัญหาให้ได้อย่า
ไปเป็นคนติดตามล้าถ้วยล้างช้อนให้ผู้อ่ืน”  ฝ่ายทายอาจจะยอมว่า  จะเป็นติดตามล้างถ้วยล้างช้อนให้
เพ่ือขอให้อีกฝ่ายเฉลยคําตอบท่ีติดขัดให้  แต่ส่วนมากฝ่ายถามจะไม่ยอมเฉลยคําตอบจนกว่าอีกฝ่ายจะ
หาคําถามมาถามแก้จนอีกฝ่ายติดขัด  จึงจะยอมแลกคําเฉลยกัน  ตัวอย่างปริศนาคําทายของชาวไทลื้อ
ลําปาง มีดังนี ้

-  อะหยัง  ยกตีนข้ามโห  โตหาย -  สุด 
(อะไรยกตีนข้ามหัว  ตัวหาย  -  มุ้ง) 

- อะหยัง  อุ้มลุ้มเต้าฮางหมี  จะหนี ๆ จั๋กไว ้ -  อู่ 
(อะไร  อุ้มล้มเท่ารังหมี  จะหนี ๆ ชักไว ้-  เปล) 

-  อะหยัง  โต๋เท่าจ๊าง  เข้าบ้านบ่หันฮอย  -  แอ่ว 



(อะไร  ตัวเท่าช้าง  เข้าบ้านไม่เห็นรอย  -  แอ่ว, เครื่องมือใส่ข้าวเปลือกท่ีฟาดออก
จากรวง) 

-  ดําอย่างหมู  หูอยู่ปาก  อะหยัง  -  หม้อแกง  หม้อขาง 
(ดําเหมือนหมู  มีหอูยู่ท่ีปาก  อะไร  -  หม้อข้าวหม้อแกง) 

-  ไก่แม่ดํา  งําเขอบโฮ้  อะหยัง   -  กองข้ีควาย 
(ไก่แม่ดํา  ครอบงําอยู่ริมรั่ว  อะไร  -  กองข้ีควาย 

-  ไก่แม่ขาว  จ๋าวหวานลงจ้อง  อะหยัง  -  ถุยน้ําลายลงช่อง 
(ไก่แม่ขาว  จ๋าวหวาวลงช่อง  อะไร  -  บ้วนน้ําลายลงช่อง) 

-  ในโลกนี้ แมงอะหยังออกลูกตางข้าง   
  สูงเปียงจ๊าง  เป็นสังอันใด   -  ข้าวป้างข้าวสาล ี
(ในโลกนี้  แมงอะไรออกลูกทางข้าง 
สูงเท่าช้างคืออะไร  อันใด   -   ข้าวฟ่างข้าวสาล ี

-  ก๊าบหาง  เผาโห  เข้าโต บ่ฮู้ค่ิง  อะหยัง -  กุนสูบปูล ี
(คาบหาง  เผาหัว  เข้าตัวไม่รู้ตัว  อะไร  -  คนสูบบุหรี)่ 

-  บ่มีโต  บ่มีต๋น  มีเกดติยศสูงกว่าคูบาอาจารย ์ -  ลม 
(ไม่มีตัว  ไม่มีตน  แต่มีอํานาจมากกว่าครูบาอาจารย ์ -  ลม  ซึ่งสามารถพัดทําลายทุก
สิ่งทุกอย่างได)้ 

-  เห็ดดอกน้อยมาบ้านเขาเขียว  กินคนเดียวนันโตลูกหล้า  -  กบกินเดิน 
(เห็ดดอกน้อยมาบ้านเขาเขียว  กินคนเดียวเสียงดังอ้ืออึงท่ีตัวลูกหล้า -กบกินเดือน
หรือจันทรคราส) 

-  ลูกสามคน  หน้ามนเหมือนแม่  อะหยัง -  กลองปูจา 
(ลูกสามคน  หน้ามนเหมือแม่  อะไร  -  กลองปูจา  เป็นกลองชุด  มี  3  ใบ ใบ
ใหญ่  1  ใบ  ใบเล็ก  2  ใบ) 

-  ปู๋อยู่ยังน้ํา  เป็นปู๋สังกะหา   -  ปู๋แหหาป๋า 
ปูอ๋ยู่ยังนา  เป็นปู๋สังจาเจ้า   -  ปู๋กะลาสาดเข้า 
ปู๋อยู่หน้าพระจ้า  เป็นปู๋สังจาจะนา  -  ปู๋จมปู๋จา 
(ปูอะไรอยู่ในน้ํา  เป็นปูอะไรหนา  -ปูแหหาปลา 
ปูอยู่ยังนา  เป็นปูอะไรนะเจ้า   -ปูกะลาสาดข้าว 
ปูอยู่ยังหน้าพระเจ้า  (พระพุทธรูป)  เป็นปูอะไรนา   -ปูชา , บูชา 

บทล้อเล่นของเด็ก 
บทล้อเล่นของเด็กชาวลื้อลําปาง  มีไม่มาก  ส่วนใหญ่เวลาเล่นกัน  หากขัดใจกันข้ึนมาจะด่าว่า

กันโดยเรียกชื่อพ่อแม่  แล้วโกรธเคืองกัน  เลิกเล่นกันในวันนั้น  วันหน้ามาดีกันใหม่  ท่ีจะล้อเล่นแต่ไม่
โกรธเคืองกันมีบ้าง  เช่น  ในขณะท่ีเล่นกัน แล้วคนใดคนหนึ่งผายลม  แต่ไม่รู้ว่าใครจะมีบททายโดยชี้ที
ละคนว่า  “ตด  เน่า ตด  หนอน  พระ  อินทร์  สั่ง  สอน  ข่ี  ม้า  ไล่  ฟัน  ดวงจันทร์  ลั่นป็อด”  คําว่า  
“ป็อด”  ไปสิ้นสุดท่ีผู้ใด  ท้ังกลุ่มจะสรุปว่าผู้นั้นเป็นคนผายลม   ซึ่งอาจจะไม่จริงเสมอไป  หรืออาจจะ
ใช้บททายว่า 



“จุ้ม  จี้  จุ้ม  จอก  ดอก  ปุด  ดอก  เป้า  อี  เตา  ทาง  เหน้อ  ตา  เม่อ  ตา  แขวน  บก  
แวด  เข้า  จี้  จะ  ลี่  ไป  จะ  ไล่  อยู่  จะ  ลู่  สูบ”  คํา  “สุบ”  ชี้ลงผู้ใด  ก็เชื่อกันว่าผู้นั้นผายลม 

หรื อบาง ที เ พีย งแ ค่ ได้กลิ่ น ไ ม่ดี   ไ ม่ ทันต้ องบททาย  ก็จะ มีบางคนร้อ ง เอะอะว่ า                
“หมา  โต๋ใดต๊ด”  แล้วควานหาตัวต้นเหตุกันจ้าละหวั่นไป 

คําหยอกสาว 
คําหยอกสาว  หรือ  “กําอู้สาว”  มีไว้สําหรับให้หนุ่มสาวพูดโต้ตอบ  เก้ียวพาราสีกันโดยเฉพาะ

อย่างยิ่งเม่ือไปแอ่ว  “สาวโข่ง”  ในประเพณี  “ลงโข่ง”  หรือ  ลงข่วง  นิยมให้มีประมาณเดือน  4  
เหนือ  ตรงกับเดือนยี่ของชาวภาคกลาง  ตกลางคืนในฤดูเก็บเก่ียวแล้ว สาว ๆ อายุประมาณ  13-14  ปี 
หากไม่ปั่นฝ้ายอยู่บนบ้านตนเอง  จะหอบ  “ก๋ง”  เครื่องมือปั่นฝ้ายไปรวมกลุ่มกับเพ่ือน ๆ 5-6  คน  
หากท่ีนั่งบนนอกชานบนบ้านไม่เพียงพอ  อาจจะย้ายไปนั่งท่ีลานบ้าน  ก่อไฟกองเล็ก ๆ  ทํางานกันไป  
คุยกันไป  ฝ่ายชายหนุ่มจะแวะเวียนไปหา  พูดจาโต้ตอบกันด้วยคําหยอกสาว  ซึ่งเป็นคําคม  แสดงถึง
ภูมิปัญญาและปฏิภาณไหวพริบ  มักว่ากันสด ๆ ไม่มีการเตรียมถ้อยคําสํานวนมาก่อน  เพียงแต่อาจเคย
ได้ยินได้ฟังต่อ ๆ กันมาจนชินหู  บางครั้ง  หากหญิงสาวปั่นฝ้ายอยู่คนเดียวอาจจะต้องโต้คารมกับชาย
หนุ่มหลาย ๆ คน  ท่ีแวะเวียนมาในคืนหนึ่ง ๆ แต่ถ้าเป็นการลงข่วงแรก ๆ ท่ีชายหนุ่มเริ่มแวะเวียนมาจะ
ประมาณ  4  ทุ่ม  อาจช่วยกันโต้คารม  พอตกดึงอาจจับคู่พูดคุยกันเป็นคู่ ๆ เม่ือรู้กันว่าใครเป็นคู่รักใคร  
มักเรียกว่า “โต๋ป้อ”  หมายถึง  ชายหนุ่ม  “โต๋แม่”  หมายถึง  หญิงสาว 
 
 คําหยอกสาว  มีลักษณะเป็นสํานวนโวหาร  สัมผัสคล้องจองกัน พูดอย่างหนึ่ง  ความหมาย
เป็นไปอีกอย่างหนึ่ง  เนื้อความโดยท่ัวไปคล้ายกับ  “คําเครือ”  ของล้านนา  ชาวไทลื้อปัจจุบันว่าคํา
หยอกสาวไม่ค่อยได้  ประเพณีลงข่วง  ก็สูญไปหมดแล้ว  แต่เท่าท่ีสอบถามจากผู้สูงอายุ 19  ได้ตัวอย่าง
คําหยอกสาว  ดังนี ้
 เม่ือเห็นชายหนุ่มแวะเวียนมาท่ี  “โข่ง”  บริเวณปั่นฝ้าย ฝ่ายหญิง  “ตกคําใส่”  คือกล่าว
โต้ตอบว่า 
 “นั่งเต๊อะ ๆ  อย่าไปนั่งตั๋ดต๋ง  ฟากจะไหล  ต๋งจะไหลข้อน”  ถ้าฝ่ายชายถามว่า 
 “เอ้อ  ปี้หน้อย  ปี้หนาน  เปิ้นจะมาเม่ือใด) 
 (เอ้อ  คู่รักของท่านจะมาเม่ือใด) 
 หรือ  “ของเปิ้น  มีเจ้าของแล้วก่า” 
          (ของท่านมีเจ้าของแล้วหรือยัง) 
 หรือ  “มาบ้านนี้  โกเปิ้นจะมีเจ้าละก๊า” 
         (มาบ้านนี้กลัวว่าท่านจะมีเจ้าของแล้วกระมัง) 
ฝ่ายหญงิอาจจะตอบว่า 
 “บ่มีปี้อ้ายปี้หน้อยปี้หนาน  กุนดินเป็นพาน  ปี้หนานบ่ถ้ิน  ปีหน้อยบ่ต๋ํา  ปี๋หนานบ่ถ้ิมกุนดิบมา
ติมจ้างแก้น” 
กุนดิบมาติมจ้างแก้น” 
 (ไม่มีพ่ีอ้านพ่ีหนาน  คนดิบเป็นพาน  พ่ีหนานไม่ท้ิง  พ่ีน้อยไม่ตํา  พ่ีหนานไม่ท้ิง  คนดิบมาเต็ม
ช่างแค้น) 
หรือตอบว่า  



 “บ่มีสักนิด บ่อติดสักหน้อย เต้าเม็ดงาดําผ่าร้อย” 
 (ไม่มีสักนิด ไม่ติดสักน้อย เท่าเม็ดงาดําผ่าร้อย) 
ฝ่ายชายอาจจะตอบว่า  
 “ปี้อ้ายปี้หน้อยปี้หนาน กุนดีศีลตาน  ปี้หนานบ่ถ้ิม” 
 (พ่ีอ้ายพ่ีน้อยพ่ีหนาน  คนดีศีลทาน  พ่ีหนานไม่ท้ิง) 
ถ้าเป็นฝ่ายชาย  บอกว่า  ไม่มีคนรัก  ฝ่ายหญิงอาจจะตอบว่า 
 “กันว่า  บ่มี  มี  ตุ่มปิดออกตา” 
 (ถ้าว่าไม่มีแต่มีขอให้ลมพิษออกตา) 
 “ยังท่ีบ่นัก  ซ่อนเหมือนกับปลี  ยังท่ีบ่ดี  ซ่อนเหมือนกับโก้ย  ท่ีบ่โรยซ่อนเหมือนกับป้าว” 
 (ยังท่ีไม่มาก  ซ่อนไว้เหมือนปลี  ยังท่ีไม่ดี  ซ่อนไว้เหมือนกล้วย  ท่ีไม่รวยซ่อนไว้เหมือน
มะพร้าว) 
หรือแต่จะสนทนาโต้ตอบกันด้วยประโยคสั้น ๆ ก็ยังต้องแฝงความนัย  เช่น  ถามว่า  กินข้าวกับอะไร
คําตอบท่ีได้อาจแฝงความนัยต่าง ๆ เช่น 
 “ก๋ินเข้ากับแก๋งบะฟัก” 
 (กินข้าวกับแกงฟัก  หมายความว่า  รัก  ชอบ  คนถาม) 
 “ก๋ินเข้ากับแก๋งบะฟัก  ใส่โหตะต่าย” 
 (กินข้าวกับแกงฟักใส่หัวกระต่าย  หมายความว่า  หน่าย  ไม่ชอบใจท่ีจะพูดคุยกับคนถามต่อไป) 
 “ก๋ินเข้ากับแกงหยวก” 
 (กินข้าวกับแกงหยวก  หมายความว่า ต่อว่าคนพูดว่า  “สวก”  เป็นคนดุ  พูดจาไม่น่าฟัง 
 “กินข้าวกับแก๋งโหป๋ากัง” 
(กินข้าวกับแกงหัวปลากัง   หมายความว่า   ชังคนถาม  ปลาก้ัง  เป้ฯปลาชนิดหนึ่งคล้ายปลาช่อน   แต่
ตัวลายและมีขนาดเล็กกว่า) 
 "ก๋ินข้าวกับแก๋งเผ็ด" 
 (กินข้าวกับแกงเผ็ด  หมายความว่า ใจเผ็ดไม่ชอบใจคนถาม) ถ้าฝ่ายชายตอบว่า 
    "ก๋ินเข้ากับแก๋งบะหนุน"    

(กินข้าวกับแกงขนุน  หมายความว่า  จะอยู่  "มึน"  คืออยู่พูดคุยด้วยนาน  ติดเป็นยางขนุน  จะ
ไม่ยอมเลิกรากลับบ้านง่าย ๆ  ) 
ถ้าฝ่ายชายพูดเป็นนัย ๆ  ว่า  จะชวนฝ่ายหญิงตกลงปลงใจด้วย   แต่ฝ่ายหญิงไม่ชอบใจ  อาจตอบว่า 
 "แป๋งตูบน้อย น้องนอนบ่สุดตี๋น  แป๋งตูบจุดิน  มดฮ้ินก็ข้ึน"    

(สร้างกระต๊อบน้อย   น้องนอนไม่สุดเท้า สร้างกระต๊อบติดดิน  มดริ้นก็ข้ึน  หมายความว่า   
น้องไม่ยินดีจะไปอยู่ด้วย  ดูท่าทางแล้วคงจะพาไปลําบาก  ) 
หากมีการนัดหมายว่าวันรุ่งข้ึนจะมาพูดคุยกันอีก แต่ฝ่ายชายมาช้า ฝ่ายหญิงอาจ  "ตกคําใส"่     

   "เด็กมาม็อกอ้ี  ดาววีพอเผย  ไก้ป้อขันเลย   จุ๊น้องนั่งถ้า"    
   "ดึกมาขนาดนี้ ดาวเหนือข้ึน  หลอดให้น้องคอยจนไก่ขัน" 
                                               ฯลฯ 
 
คําสั่งสอน 



ชาวไทลื้อ  มีวิธีสั่งสอนลูกหลานท้ังด้วยการกระทํา  เช่น  ผูเ้ถ้า  ปู่  ย่า  ตา  ยาย  จะ  นาํ
ลูกหลานให้ถือศีลกินทาน  ให้ดูเป็นตัวอย่างและยังมีบทบาทสั่งสอนให้ปฏิบัติตาม   มีบทสั่งสอนท่ีมี
สัมผัสคล้องจอง  ให้ท้ังข้อคิดและง่ายต่อการจดจําไปปฏิบัติ  เช่น 

-    "อย่าอยู่กุนเดว  อย่าเตวเป็นหมู่ อย่าอู่กันดัง  อย่าฟังคําส่อ"    
   (อย่าเห้นแก่ตัว  เอาตัวรอดคนเดียว  อย่าเอาแต่คบเพ่ือเท่ียวเล่น  อย่าพูดคุยกันดัง  
และอย่าเชื่อฟังคําพูดส่อเสียด) 

- "แม่ยิงแม่ยาง  อย่าไปก้างก่ายโฮ้"    
(เป็นหญิงเป็นนาง  อย่าไปยืนค้างก่ายรั้วพูดกับเพ่ือว่าคนนั้นว่าคนนี)้ 

- "แม่โม้เฮินนัน  แม่มันตาจัง  แม่นั่งขายศอก"    
(อย่าเอาแต่ม่ัวสุมส่งเสียงดัง  หรือเอาแต่แต่งตัว  งานบ้านงานเรอืนไม่ใส่ใจ) 

- "สอนให้รู้จักเลือกคบคนว่า "อู่กุนใบ้ผ่าไม้ติดตาม  อู้กุนผญา  ผ่าไม้ล่องข้อ "   
- (คบกับคนพาลคนไม่ดี  จะมีแต่ปัญหายุ่งยากเหมือนผ่าไม้ไผ่ติดตา   ถ้าคบคนมีปัญหาจะ
ทําสิ่งใด  จะสะดวกสบายเหมือนดังผ่าไม้ไม่มีตา  จะโล่งง่ายดายไปหมด) 
                                                 ฯลฯ 

คําอวยพร 
ชาวไทลื้อลําปาง  มีประเพณีอาบน้ําดําหัวผู้เฒ่าผู้แก่ในเทศกาลสงกรานต์  ซึ่งถือว่าเป็นวันปี

ใหม่แบบเก่า  เช่นเดียวกับชาวล้านนาท่ัวไป  ประเพณีดําหัวของชาวไทลื้อลําปาง  นอกจากจะเป็น
โอกาสให้ลูกหลานจะพากันนําน้ําส้มป่อยไปสระสรง  รดน้ําดําหัวผู้ท่ีตนนับถือแล้ว  เป็นโอกาสให้   "คู่
หมาย" ของชายหนุ่ม  ซึ่งตกลงจะแต่งงานกันไว้ตั้งแต่เดือน 4 เหนือ  (เดือนยี่)   และจะแต่งประมาณ
เดือน  8 เหนือ    (เดือน6) ระหว่างนี้ต้องผ่านเทศกาลสงกรานต์  จึงต้องไปแสดงความเคารพนับถือพ่อ
แม่ฝ่ายชาย   โดยการตักน้ําจากบ่อบ้านของตน   หาบไปบ้านพ้อแม่ของฝ่ายชาย พร้อมกับน้ําส้มป่อย  
เพ่ือใช้ดําหัว  หากอยู่ไกลคนละหมู่บ้าน  ก็จําเป็นต้องหาบผ่านทุ่งไร่  ทุ่งนา  บางทีอาจต้องไปคนเดียว
หรืออาจชวนเพ่ือนสนิทไปด้วย  ไปถึงล้างหม้อ  ล้างโอ่ง  ตักน้ําใส่ให้เต็ม  ท้ังน้ําดื่ม  น้ําอาบ  ให้พ่อแม่
ฝ่ายชาย  เป้ฯการกระทําท่ีสาว ๆ  สมัยก่อนขายอายเคอะเขินมาก แต่จําเป็นต้องทํา  ในระหว่างท่ีเป็นคู่
หมายนี ้   ท้ังฝ่ายชาย   ฝ่ายหญิงจะไม่ค่อยได้พบหน้ากัน  เห็นกันจะอายมาก  เป็นท่ีน่าเอ็นดูแก่พ่อแม่
ฝ่ายชาย ซึ่งมีหน้าท่ีจะต้อง  “ปั๋นปอน”  หรืออวยพรให้ลูกหลาน เม่ืออายุมากข้ึน ผู้เฒ่าชาวลื้อสมัยก่อน
จึงจดจําคําอวยพรกันได้ยาว ๆ  กันเกือบทุกคน แต่ปัจจุบันหาคนให้พรไพเราะยืดยาวได้ค่อนข้างยาก 

ตัวอย่างคําอวยพรลูกหลานวันข้ึนปีใหม่  20ใช้ในโอกาสท่ีลูกหลานมารดน้ําดําหัว 
"อา.........วันนี้  ก็เป๋นวันดี  นัตถะขันตี  ปี๋เก่าก่าเนา่ไปแล้ว  ปี๋ใหม่แก้ว  ยอดพญาวัน  ก็มาเจ้ามาฮอดมา
เถิง  แก่เฮาข้าเจ้า  จุ๊ผู้จุ๊กุน  บ่ละเสยังฮีต  บ่ลีดเสยังคอง  ป๋าเพณีต๋ามทํานองคองแห่งอริยสัจ ปุริสะเจ้า
ตังหลาย  บัดนี้มาก็มีลูกหลาน  มีมธุบุผาราชาดวงดอก  เข้าตอก  ดอกไม้ลําเตน  และน้ําส้มกันเทอญ  
ละขะข้าวตอก มาขอสุมมาการวะว่าสันนี้เป็นแท้ดีหลี  เจตโรธรรมา  อันว่าธรรมตังสี่  เดินสัพพะแก้วมี
มุงหมอก  อันว่า  สัพพะสันติโย เจ้าลงนามผิวผ่อง  เป๋นตี้จะกะปัน สัพพะโรโค  อันว่า  พญาธิโรคา  มี
หลายสิ่งหลายอัน  หื้อกลับม้วยละม่ิงละไป  มะโนจึงเฮิงแก้วใจบ่เศร้า  อายุยืนวรรณะขออายุหม้ันยืน
ยาว  ลูกหลานอยู่ตังนี้  มีก่าควมสนุกเต้า ๆ  ไปปายหน้า  หน้าจุ้มก๋ินดี  อยู่แต้ดีหลี  เยะก๋ารเยะงานดี  
ก่าแต้นักเทอญ" 

 



"อา.........วันนี้  ก็เป๋นวันดี  นตฺถ ขนฺตี ปีเก่าก็เน่าไปแล้ว  ปีหม่แก้วยอดพระยาวัน  ก็มาเจ้ามารอดมาถึง 
แก่เราข้เจ้าทุกผูทุ้กคน บ่ละเสียยังรีต  บ่ลิดเสียยังคลองประเพณี  ตามทํานองคลองแห้งอริยสัจปุริสเจ้า
ท้ังหลาย  บัดนี้มาก็มีลูกหลาน  มีมธุบุปผาราชาดวงดอก  ข้าวตอก  ดอกไม้ลําเทียน  และน้ําส้ม  (มา)  
กันเทอญ  ละขะข้าวตอก  มาขอสุมมาคารวะวันฉันนี้เป็นแท้ดีหลี  เจตโรธรรมาอันว่าธรรมท้ังสี่เดือน
สัพพะแก้ว  มีมุงหมอก  อันว่า  สัพพะสันติโย  เจ้าลงนามผิวผ่องเป็นท่ีจะกะพัน  สัพพะโรโค  อันว่า 
พยาธิโรคา  มีหลายสิ่งหลายอันให้ม้วยละม่ิง  (ตาย) ลงไป  มะโน จึงเฮือง  (ดั่ง)"  แก้วใจบ่เศร้า  อายุยืน
วรรณะ  ขออายุหม้ันยืนยาว  ลูกหลานอยู่ทางนี้มีแต่ความสนุกเท่า ๆ ไปภายหน้า  หน้าชุ่ม  กินดี  อยู่
แท้ดีหลี  ทําการทํางานดีแท้นักเทอญ 
 วรรณกรรมไทลื้อ  เท่าท่ีสํารวจพบท่ีหมู่บ้านไทลื้อ  จังหวัดลําปางข้างต้นนี้  ไม่พบวรรณกรรม
ลายลักษณ์  โดยเฉพาะท่ีเป็นของชาวไทลื้อเอง  พบแต่วรรณกรรมมุขปาฐะบอกเล่าสืบต่อกันมา  แยก
ประเภทเป็นนิทาน  ปริศนาคํานาย  คําหยอกสาว  บทล้อของเด็ก  คําสั่งสอนและคําอวยพร   ซึ่งส่วน
ใหญ่คล้ายกับวรรณกรรมมุขปาฐะท่ีเป็นของชาวไทลื้อโดยตรงพบแต่วรรณกรรมมุขปาฐะและมีส่วน
คล้ายวรรณกรรมล้านนาท่ัวไปนั้น  อาจเป็นเพราะชาวไทลื้อท่ีอพยพมาตั้งรกรากอยู่ในเขตจังหวัดลําปาง  
เป้ฯชนกลุ่มน้อย  ไม่ใช่ชนชั้นปกครอง  ไม่ใช่นักปราชญ์หรือกวี  และอาจมาในลักษณะการหนีศึก
สงคราม จึงพลอยรับอิทธิพลทางศิลปวัฒนธรรม  รวมท้ังวรรณกรรมจากชาวล้านนา  ท้ังท่ีจากการบอก
เล่าสืบต่อกันของชาวบ้าน  และการท่ีกุลบุตรชาวไทลื้อได้บวชเรียนรับอิทธิพลของวรรณกรรมล้านนามา
จากวัด 


